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"0 believers, fear God, and seek the means to come o Him"
(V992 ple Aasla) 5 ) i A i
"0 true believers, fear God, and sarnestly desire a near conjunction
with Him"
et amy o e el 0 AN iy e SNl 33 s Jgl 8 tlall s 7 s A i
~ WY1 ale B Lalal"(The New Testament) uasdl aedl " dan o
"0 ye who believe! Be mindful of your duty to Allah, and seek the way
of approach unto Him"
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"The meaning of the Glorious Koran. An explanatory translation by
Marmaduke Pikthal”

"Seck the means of approach unto Him"
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[Chapter 5. The Food (Al-Maidah)]:
"and seek means of nearness to Him"

— \_'.b .,‘.,q;.q.;,,-;_;._;\ Z
T gl s uall e (£A) AY) e W80 3 el 5 Ll e La 13 spumcall 0y i
o i"algiagde 5l aSia Lilen ISIY 2l cadld Gdie o dilae e HE 4513 JA
18y Ll o 2

"We have ordained a law and assigned a path for each of you"
—dggladan -

"For each one of you have we made a law and a pathway"
— [ally] daan 55 -
" To every one of you we appointed a right way and an open road"
— gl Al Aea 5o
"Unto every of you have we given a law, and an open path”
— ez e -
" For each We have appointed a divine law and a traced-out way”
= [J5Ey] o ile jla s i
"To cach among you Have We preseribed a law And an Open Way"
— e g dilae dan i
"for every one of you did We appoint a law and a way"
—_ qj":' l-;..l.-m')'_:. -
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"We created man to try him with affictions”

- Jggia 5..4:;_:.3 =
[The Land]:
"We have surely created man in trouble”
— [ ly] e -
"We verily have created man in an atmosphere”
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(Or "in affliction") : Salgdl A A = 580 Clacay (o301 o[ 6355] daa 3 -
[The City]: "Verily we have created man in misery”
— ik e -
[The City]: "Verily we have created Man into toil and struggle”
- 41: il 53 ailas E.A;j 2

[The City (Al-Balad), "Chapter 90, v_ 4"]:
"Certainly We have created man to be in distress”
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"And when she felt the throes of childbirth she lay down by the trunk
of a palm-tree"

—_ J_g_,L" -i..-:;_ﬁ -
"And the labour pains came upon her at the trunk of a palm tree”

— [lk] A 5 -

"And the birth pangs surprised her by the trunk of the palm-treg”

—gpl pilies -
"and the pains of childbirth came upon her near the trunk of a palm-

iree

— iz e S
"And the pangs of childbirth drove her unto the trunk of the palm-tree”
— [JsEs] Ran 5 -

[Maryam, or Mary]:
"And the palns of childbirth Drove her to the trunk of a palm-tree”
A n,fl':' s gy Al deam -

[Chapter 19 Mary (Maryam), v. 23]:
"And the throes of childbirth compelled her to betake herself to the
trunk of a palm-trec”
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"It will neither dull their senses nor befuddle them”

— agala 5_..1_;3 3
[The chapter of the "Ranged™:
"white and delicious to those who drink. wherein is no insidious spirit,
nor shall they be drunk therewith”

— [a] a5 -
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[Chapter 37 "Those Who Rank Themselves in Order” |:
"it shall not oppress the understanding. neither shall they be inebriated
therewith”

— e e e -
[The rangers]:
"wherein no sickness is, neither intoxication”
sl laas g
[Surah 37 "Those who set the Ranks"];
"Wherein there is no headache nor are they made mad thereby”
BRE- S-S

|Sallal, or Those Ranged in Ranks]:
"Free from headiness, Nor will they suffer Intoxication therefrom”

|C37: The Rangers (As-Saffat), v. 47]:
"There shall be no trouble in it, nor shall They be exhausted therewith”
=2 "j.:. s dam o
T 5 el S (TY) W) A " e a3 gemiiall o Ui ge La U0 camcaall fpa iy
My el ol O lam Oe HE ¢ g T pe 4l 8 ) aadad” 1( 5 Y))
Caeiaid M ol o eladll e aalS il all els U A L] 190 LS aa B )
[ e 4l B 3 padaid ) gilly
"Wives of the Prophet , yvou are not like other women., I you fear
Allah, do not be too complaisant in your speech, lest the lecherous-
hearted should lust after you”

—dgglidan fiao
A pall el e 3828 paall 33 jiall O s e gL Ala Yl il e Lia
| The Chapter of the Confederates]:
"0 ye women of the prophet! ye are not like any other women: if ye
fear God then be not too complaisant in speech, or he in whose heart is a
sickness will lust after vou”

— [aly] dan 55 -
[Chapter 33 "The Confederates”]:
"0 wives of the prophet, ye are not as other women: if ve fear God, be
not too complaisant in speech, lest he should covel. in whose heart is a
disease of incontinence”

— ez i s
| The confederates]:
"Wives of the Prophet, you are not as other women. If you are
gsodfearing, be not abject in your speech. so that he in whose heart is
sickness may be lustful”

— -,;_F_J! _J:_JII j..au;_’-,] -
[Surah 33 "The Clans"]:
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"0 ye wives of the Prophet! Ye are not like any other women. If ve
keep your duty (to Allah) then be not soft of speech, lest he in whose
heart is a disease aspire (to vou)"

— [JsEy] A A -
[Ahzah, or Confederates]:
"0 Consorts of the Prophet! Ye are not like any of the {other) women:
If you do fear (Allah), Be not too complaisant of speech, lest one In
whose heart is a disease should be moved with desire”
_ 93"‘ e g il das S
"0 wives of the Prophet! you are not like any other of the women; if
you will be on your guard, then be not soft in (your) speech, lest he in
whose heart 1 a disease yearn"
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AN
"D not arrange to meat them in secret”
— g ldden G-
[The Chapter of the Heifer]:
"Mor is there any crime in you for that you make them an offer of
marriage, or that ye keep it secret. in your minds. God knows that ye will
remember them, but do not propose to them in sceret”

~ [l a5 -
[The Cow]:
"but do not make troth with them secretly without you speak honorable
words”

— gl A e A
"But make no promise unto them privately”

—idaem e S
"But plight not vour troth with women except by uttering a recognized
form of words”
AT

[Bagara, or the Heifer]:
"But do not make a secret contract with them”

i U_i: T VO | KNV PPN
[Chapter 2: The Cow (Al-Bagarah), v. 235]:
" But do not give them a promise in secret unless you speak in a lawful
manner”
i q.i.:. Zasa e f-
555 ) lilae 5 e 1 s e (G olan LS 05501 0 il 0 Ui il i
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However, despite his claim of eandeavouring to distance himself from his "
Russian identity” and Russian culture, his poetic globalization, unlike
Brodsky, strip him, not of his Russian identity, but of his English identity
which can endow his poems with meanings, or at least readable . as he
himself declares:

There's no way you can read " My Aeroflot” without noting
thart the airline's name is as Russian as the awthor,

Nikolayev seems to dismiss "identity” as an important cultural and even
poetic problem. laughing at his own "Russianness," especially in poems like
"My Aeroflot" quoted above. This sorespot fuels much of the work, and at
times, as n the poems "Pushkin,” or "A Black Square, n Memory of
Kazimir Malevich.," or even "American Farmers Visit A Russian Collective
Farm," concretely informs it. The brilliance of Monkey Time is that
Mikolayev 1s as apt for parodving Elizabethan cliches as he 15 Russian ones,
It is refreshing, too, that he is as comfortably versed in American and
English poetic traditions as he is in the traditions of his native tongue. This
gives Nikolayev undeniably impressive versatility in subject matter and
style.

Nikolayvey further addresses his bilingual biography in the prose poem, or lyric

essay, titled "Can You Hear Me." Here Nikolayev writes of the disfunctionally

bilingual home where he grew up, addressing his father;

and Mom is taking those tranguilizers because of me, I'm being a pedagogical
disaster, you are the only adult I can really talk to, but Mom is against English
because she feels it alienates me from her, and she is right, and I stapidly ask her,

can't you just learn it yourself so you can understand, and she just cries...
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"Of those messengers, some of whom we have caused to excel others,
and of whom there are some unto whom Allah spake. while some of them
He exalted above others in degree, and we gave Jesus, son of Mary, clear
proofs (of Allah’s sovereignty) and We supported him with the holy
Spirit”

— [JEy] e 5 -

"Those apostles We endowed with gifts. Some above others: To one of

them Allah spoke; Others He raised (o degrees (of honour); To Jesus the

son of Mary We gave Clear { Signs). And strengthened him With the
Haly Spirit”

2= UJ" i g e 5..;_']::' &

[Chapter 2: The Cow (Al Bagarah), v. 253:

"We have made some of these apostles o excel the others, among them
are they to whom Allah spoke, and some of them He exalted by (many)
degrees of rank, and we gave clear arguments to Jesus son of Mary, and
strengthened him with the holy revelation”
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"You are the noblest nation that has ever been raised up for mankind.
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[The Chapter of Imran’s Family]:
"Ye were the best of nations brought forth unto man. Ye bid what is
reasonable, and forbid what is wrong, believing in God”
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[The House of Tmran]:
" You are the best nation ever brought forth to men, bidding to honor,
and forbidding dishonor and believing in God"
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[The Family of Imran]:

" ¥e are the best nation that hath been raised up unto mankind: ve
command that which is just, and ye forbid that which is unjust, and ye
believe in God" .
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[The Family of Imran]:

" Ye are the best community that hath been raised up for mankind. Ye
enjoin right conduct and forbid indecency: and ye believe in Allah".

- [Jsy) den 5 -
5 A "community” oS Lal L il el a1 5l 5 3 B canind Rag il 038
j....a.i‘:ﬂ b g O palgall a0 g2l 5 (L) Aazes llaiwa] 3 padalld Aol ji Al
L
|Sura 3. Al-i “Imran]:
"Ye are the best of Peoples, involved for mankind enjoining what is
right, forbidding what is wrong, and believing in God".
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In the name of Allah, the compassionate, the merciful How many sinful
nations We have destroyed! Their cities lie in ruin, desolate are their lofty
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4. The Koran (QUR"AN) Translated by E. H. Palmer. With an

introduction by R. A. Nicholson. Oxford University Press, New
York — Toronto,

Y+, The Koran Interpreted by Arthur J. Arberry, Volume one, Suras I -
XX. London: George Allen & Unwin, Lid. New York: The
Macmillan Company.
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Mbembe dasazall English 4 485y
to obey the law to keep the law
to spoil the law to break the law
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tying their nets mending the nets
Drink honey ate wild honey
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he was taught wisdom he was given wisdom
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The king abdicated. (il o) Ll J 35
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The principal resigned. Jgsall IS5
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The boy ran to the store, ran up to the storekeeper, and
asked him for a can of milk. Then he ran out 10 the street and,
holding the milk tghtly, ran home as fast as he could ran.
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The motor of his car stopped running. The man didn’t
know what to do. He was near a brook which was running
under the road through a culvert. He thought about using some
of the water to cool the engine. But he decided he would run
back to town and see if he might run to someone who could
help him.
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The Lopez family is always working. When we visited
them, the father was juc’ a board, the mother was juc' clothes,
the cldest brother was juc’ his machete, and the oldest daughter
was juc’ soap on her dog.
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...the father was planning a board, the mother was ironing
clothes, the oldest boy was sharpening his machete, and the
oldest daughter was rubbing soap on her dog.
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Jane asked her aunt : f (she) could go with her to the party.
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Summary

It has been noted that weather proverbs ( throughout the observation of
the collected data consisting of 75 weather proverbs) are always indircetly
exploited to  express the directive speech acts of warning . adviging ,
exhorting , urging, prophesying ... etc., as this is often associated with the
fact that in saying such proverbial utterances, the speaker expects or wants the
hearer to do something in accordance with the proposition implied in the
wording of the proverb in question . But , it is not always the casc that there
is only one illocutionary force for a single weather proverb ; for there are
many instances in which a single proverb can be utilized o express more
than one illocutionary force,(all cases of indirect speech acts discussed above,
have shown that a weather proverb can be a combination of two illocutionary
forces: direct/literal and indirect/intentional.)

The problem that one encounters in  the pragmatic analysis of
weather proverbs is that how to account for the intentional meaning of the
proverbial utterances . It 1s not easy to induce the pragmatic meaning of the
given proverb, and this requires the hearer to exert an extra effort o infer the
speaker's intended meaning. This is simply because knowing the literal and
figurative meaning , and the relationship between them is not sufficient for
the hearer to arrive at the speaker's intention ; he 1s also required to investigate
the meaning that is derived from the application of a given proverb to its
appropriate situation in addition to other extra information, linguistic and non-
linguistic.

We have concluded that weather proverbs are special cases of indirect
speech acts which are associated with atmospheric conditions . These acts are
uttered and performed on the condition that they are related 1o instances of
weather broadcasting, ie, generally, they either exhort their hearers to make use
of a fine weather or to avoid unhappy weather.
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Still , another appeal to viewing weather proverbs as indirect speech
acts comes from Grice(1975) . He calls what is commumcated by an indirect
speech act an implicature . That 15, a speaker of a weather proverb often
generates implicatures in texts , particularly when he means what he says
on the literal level , but he also means something more in contexts . A
speaker does so by violating (what Grice refers to) conversational maxims ,
namely : be brief , be accurate , be relevant and be clear and perspicuous . The
validity of this view is ascertained by the belief that hearers often fail to
contribure relevantly to the text-interaction depending on its literal level,

Being relied on the extension of Grice's principle of conversational maxims,
a further attraction for the indirectness of weather proverbs is pertinent to
the idiomaticity and ambiguity of their meaning . Searle (1975:76) remarks
that " in order to be a plausible candidate for an utterance as an indirect
speech act , a [proverbial] sentence has to be idiomatic to start with " . As a
solution to this problem of idiomaticity . he suggests that in addition to the
maxims propounded by Grice ., there should be an additional maxim of
conversation which postulates that "speak idiomatically unless there is some
special reason not 0", Needless to say . most proverbs often tend to be
exploited in contexts idiomatically ; their ambiguous meanings are rarely
predicted from the words they are made up of Furthermore , it is the
figurative meaning rather than the literal meaning that determines how and
where to use a given proverb . (Figurative meaning is one defining criterion of
the proverb.)

In brief, one can conclude that since most weather proverbs are idiomatically
and metaphorically employed . and their meanings are often denoted
indirectly, not literally , then , they must be seen as instances of indirect rather
than direct speech acts.
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a weather proverb , as Akmajian ef @l. have elaborated above | " to soften
the effect by distancing ourselves from the advice”,

Ancther justification for treating weather proverbs as indirect speech acts
attributes to MNorrick (1985:26-7) . Norrick argues that if utterances of
weather proverbs mean what they say on the literal level {semantic meaning)
but go on to expand this meaning idiomatically in texts (pragmatic meaning)
then these utterances should be seen as cases of indirect speech acts . A
speaker can utter the weather proverh:

12. When the forest murmurs and the mountain roars,

Then close your windows and shut your doors.

And mean what he says about forest-murmurs and mountain-roars...,while at
the same time conveying to his hearer a general warning(to avoid terrible
weather).

The hearer derives this meaning from the literal meaning of the utterance ; the
utterance indirectly communicates this meaning effectively through the use of
the imperative sentence ( close your window and shut your doors when the
forest...).

However , Norrick (ibid. :27) points out that the use a speaker makes
of weather proverbs as indirect speech acts allows him to disguise his true
feelings, to leave himself an escape route , to offer his hearer choices and to
indicate teal or imagined consensus ", In some situations, a speaker utilizes a
proverb to avoid evaluation or judgment that might hurt others' feelings or
reveal his own privaie preferences.
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farce indicators for one kind of illocutionary act [ statement | can be uttered
to perform | in addition, another type of illocutionary act [advice].

Being often used as strategies dealing with our daily situations , weather
proverbs can be attached to various social situations with different meanings.
The multiplicity and ambiguity status of proverbial meaning may lead them to
be subject to multiple interpretations . Hence, they are emploved to express
more than one speech act at the same time: literal or direct and nonliteral or
indirect . The meaning of the indirect illocutionary act is toa great extent
determined by the literal meaning of the words from which the proverb is
comprised . Consider:

11.When grass is dry at morning light,

look for rain before the night.

The recognition of the speaker's intention, according to Dijk({1976:41) , is
based on the "perception of the meaning of the utterance [the proverb] ..
consisting  of a general ., conventional (lexical, grammatical) part ...
contextually determined, meaning being a  function of this  general
meaning " in  addition to both conventional and conversational
implicatures . By wvirtue of the features of meaning stated , this proverb
is taken to express the illocutionary act of advice (primary act) which is

performed by way of a statement (secondary act).

Believing in the fact that a speaker is not necessarily required to use
an explicit performative utterance to perform an action , he resorts o a
weather proverb 1o pose the intended speech act . A speaker of a proverb
does not often explicitly make a promise ,advice, warning , threat, etc. We use
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Weather Proverbs as Indirect Speech Acts

In accordance with the aforementioned section , certain pragmatic points
have been adopted to account for the fact that weather proverbs can be
viewed as speech acts .Being proved so, are they direct or indirect speech
acts 7 Putting this another way, are there certain weather proverbs whose forms
predict their functions? Thus, this section is devoted to the presentation of
the pragmatic means that would be exploited to determine that weather
proverbs are indeed indirect speech acts.

In issuing a weather proverb | the speaker intends to mean more than
what he normally means on the literal level. Speakers often expect hearers to
infer the intended meaning from whatever is said " by relving on their
mutually shared background information, both linguistic and non-linguistic,
together with general power of rationality and inference on the part of the
hearer”  (Allan, 1986; 204). Then, weather proverbs must be classified as
indirect speech acts in the sense of Searle(1975:391f ). For example.a speaker
may utter this weather proverb:

10. When clouds look like black smoke

a wise man will put on his cloak.

By way of telling the hearer to do something, ie. advising him to get rid of
the cold weather (by putting on his cloak) . This proverb is incidentally
intended as a statement of weather , but it is also meant primarily as a
general  advice postulated by way of making a statement . Searle (ibid.)
expounds that, in such cases, a weather proverb that "contains the illocutionary
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In the following weather proverh:
8. Beware the bolts from the north or west;

in south or east the bolts be best.

An imperative tells hearer to beware the bolts from ithe north or west
conjoining with a statement of a better atmospheric condition ( /n south or east
the bolts be best) functions as a warning . The hearer has construed this
utterance as warning on the basis of his knowledge of the grammar .
lexicon , semantics and phonology of the language in question.

Most weather proverbs may be seen as expressing the directive type of
speech acts as a speaker , by issuing a weather proverb, might wish to do things;
persuading a hearer to an opinion |, alerting him of danger or getting him to
do something by means of suggestion or a hint.. .ete . In fact , when we
utter a weather proverb , we want people to do things for us or for them
that are necessary and beneficial to them . We cannot ask for things that
are bluntly unreasonable ' The utterer of the proverb:

9. If bees stay at home, rain will soon come.

If bees fly away, fine will be the day.

Actually wants his hearer to do things that are necessary and beneficial to him
in respect to the good weather implied in (#ain and fine day).

(For the directives ,see Searle, 1976:23 & Bach and Harnish , 1979:47-9)
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7. A wind from the south has rain in its mouth.

Can be performatively construed as [ waen vou of a wind from the
south becanse it has rain in its mouth . Despite the surface form of this
proverbial utterance it is plausible to consider the clause whose main verb is
warn to be the highest agentive clause in deep syntactico-semantic structure. In
this connection, Gordon and Lakoff (1971:73) assume that " it is the grossest
aspects of surface form that give an indication of the illocutionary force of an
utterance.” Further, they sugpgest that a sentence with a highest non-
performative clause of normal word order should be treated , in the
underlying structure . as a structure containing a performative clause of the
relevant speech act . Also, in issuing this proverb. the speaker exhorts his
hearer to avoid or beware such sort of weather which causes bitter cold and low
pressure cell .This proverb thus can be taken to predict the speech act of
warning since the result of " g wind from the youth " might be not beneficial
to the hearer{ bringing rain).

In this respect , Yule (1996:49) contends that the speaker of the
above weather proverb might assume that the intended illocutionary force
will be propositionally recognized by the hearer ; depending on IFID
{1lloucutionary force indicating devices) existed in the proverh.

Likewise | to determine the illocutionary point {(as indicating what a speaker
aims to attain by making the particular utterance in the particular context j from
the primary locution, Allan ( 1998 ) in his "Meaning and Speech Acts"
affirms that:

hearer invokes the reasonableness condition and seeks
some reason for speaker's primary illocution in the context of
utterance and its constituents in relation to  their textual
environment , the conversational maxims , and encyclopedic
knowledge of many kinds... He uses his knowledge of the language
and the use of language to infer from the primary locution and the
circumstances of utterance what the point might be.
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to the 'pragmatic’ rules of communication which are often realized  in terms
of syntactic and semantic means.) By this, we can recognize the imphed
mtention beyond the literal meaning .We can reasonably draw out the
pragmatic meaning as the speaker intends his proverb to produce some
effect in an audience by means of the recognition of this intention.

Furthermore , utterances, weather proverbs among them , can have more
than one function .For example;

6. Evening red and morning gray, help the traveller on his way.

Is apparently seen as a statement of weather prophecy , but implicitly ,
it expresses the illocutionary act of exhorting someone to travel in such a
fair weather ( a red sky in the evening and gray sky in the morning both
indicate dry weather approaching ).

According to Shisa and Fabbri (1980 : 304) , the hearer can pick up
the speaker's  communicative  intention  only  through conventional
{(linguistic) dewvices, and a strict relation between the syntactic and semantic
properties of the uttered proverb , and the expressed intention must be
postulated in terms of the " performative hypothesis"( Sadock,1974:19) . This
hypothesis states that the illocutionary force of a proverbial utterance 1s that
part of the meaning of a sentence which corresponds 1o the highest clause
in its underlying semantic representation, That is | the illocutionary force of
the proverbial utterance and the relationship this utterance mediates between
the speaker and person spoken to can be specified through the utilization of
the relevant  performative clause, (containing the relevant performative
verb). Thus the following weather proverb:
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5. Rainbow in the morning gives you fair warning.

Under certain appropriate conditions, the speaker does not describe the
weather state but he actually offers his interlocutor a gentle warning (ie, fair
rain will be approaching)

While enunciating this proverb, three interrelated acts are simultaneously
involved : the locutionary , illocutionary and perlocutionary acts .The act
of uttering the proverb " Rainbow in the morning gives vou fair warning "
is referred to as the locution . This act involves the issuing of a well-
formed grammatical and meaningful sentence pronounced properly ( ie,
the words artificially divorced from the context of utterance). The illocution
refers to what is intended in saying this proverb | or what type of speech acts
1s meant by this proverb. In fact, this proverb is taken to be a fair warning.
This is also clearly ascertained by the use of the expression " firir warning ",
The perlocution implies the effect that this proverb leaves on the hearer by
saying it . After being alerted, the hearer might feel good satisfied or
indifferent by this caution.,

In his " Logic and Conversation ", Grice ( 1975:45f ) maintains that for
a conversation to be successful , the speaker of a weather proverb , being hased
on the cooperative principle and rationality, is supposed to provide all
sufficient but no excess information and to be truthful , relevant and
perspicuous, And in order to arrive at the intended meaning of the weather
proverb, Grice (ifid.) adds that when we hear the proverb{ expressed as a
statement of weather forecasting), we first figure our its literal meaning and
examine the context to which this proverb fits. Then, we reason what
additional implications the speaker might have meant by uttering such a
proverb. {of course.a speaker often intends to be understood. One has to bear in
mind that language is not an abstract object , rather it is an instrument of
social interaction . Both the speaker and hearer must restrict themselves

82



ol Cpie L e By:Dr. Abbas Lutfi

3. Chimney smoke descends, our nice weather ends.

This proverb indirectly offers its hearer a caution that bad weather might
be expected , utilizing the metaphorical picture of a chimney whose smoke
gets down as a signal to the end of a fine weather.

Though the ultimate objective of citing a weather proverb is fo direct
people towards something good or prevent them from doing something
bad , a given proverb may be open to more than one interpretation , and this
depends mainly on how the speaker intends his utterance to be taken, and how
the hearer interprets and reasons the propositional content of the proverbial
wording, and how these words it the situation to which they are applied .
One  main interpretation  is associated with  the analogical relationship
between the proverb image and the real- world sitwation, Consider the
following weather proverb:

4, The higher the clouds the better the weather.

The semantic meaning of this proverb is derived from the connection of
the proverh image ( the high clouds cause fine weather ) to the real world n
which these clouds generally indicate dry arr and high atmospheric pressure,
associated with fair weather. Then, the pragmatic, intended meaning that the
speaker aims at, is effectively determined by this semantic meaning,
being based on the conventional devices a proverb exhibits
i Verschueren, 1997 300,

In line with Austin (1962), the speaker of a weather proverb not only
says something to make a statement about the world . but he also performs
an action which affects or produces a change in the epistemic system of the
hearer's mind. For example, by uttering:
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Weather Proverbs and Speech Acts

As a well-known fact. pragmatics focuses on the investigation of the
type of meaning that gocs beyond what is said literally . That s, the type
of meaning intended by the speaker of a weather proverb and inferred by the
heargr by virtue of the context in which this proverb is inserted . The uttering
of a weather proverh may involve the performance of twao interrelated acts
{formal and intentional) .The formal act is explicitly conveyed by the
grammatical form . The latter is implicitly induced from the context . The
crucial act is the intentional one because it determines how the
ulterance is " taken o be" as well it is the one that implies the type of meaning
intended by the speaker.The intentional (illocutionary) act is often performed
via the proper enunciation of the weather proverb (Stiles, 1980:234),

Akmajian et al(2001:387) proceed that it is so obvious that weather
proverbs are not used both literally and directly : they are often employed
both nonliterally and indirectly because people usually avoid bluntly
directing their audience and resort to  proverbs to soften the effect by
distancing themselves from the advice or warning. letting the common truth or
general wisdom implied in the proverb do the talking .Consider;
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Weather Proverbs

Long before the invention of meteorological instruments , people
relied on "natural” principles to approaching weather. Weather matters and
concerns have preoccupied them since the beginning of  knowledge
and experience. For centuries they have created proverbs ( rhymed
utterances ) associated  with atmospheric conditions to help explain or
foretell the future state of weather. Such utterances are often based
upon people's ( particularly  farmers, sailors, travellers, merchants and
fishermen) keen ohservations of climatic conditions rather than on
scientific principles and evidence,

The importance of these utterances lies in the fact that they give possible
and imteresting information on what 18 likely to occur in the next few hours,
As these formulaic utterances vield general advice and  conduct  concerning
climatic aspect of life, ie, having culture's  values and belicls) a
considerable number of weather proverbs have been originated and ganed
currency in  individual ethnic or in national  langwages . Morcover,
weather proverbs teach us that every available opportunity must be used
to advantage . That is, " one must refrain from what one cannot do lest one
wastes energy [and] becomes a failure” ( Green and Pepicello, 2000) . This
idea is clearly expounded in the New Testament . In Matthew 16.2-
3,while talking to a group of fishermen , Jesus ( PEACE BE LPON HIM ) SaVs:
"When it is evening, vou say , "It will be fair weather, for the sky is red. " and
in the morning [t will be starmy foday for the sky is ved and threatening." He
is not telling them about a statement of weather, rather he is encouraging
them to make benefit of the fine weather in the first part of his saying ( ..
fair weather ) , and warning them in the second part (... stormy today & ..
red and threatening ) . In accordance with what has been mentioned . the
main concern of this paper 15 to demonstrate that weather proverbs  are
often intended to be speech acts rather than statements about atmogpheric
setfings.
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1. Red sky in the morning, sailors take warning.

2. Red sky at night, sailor's delight.

[t is true that he 1s prophesying the future state of the weather ( a statement
about weather) but he is indirectly warning his listener of heavy rain in (1)
and advising him in (2) to make use of the coming fine climate( of dry nice
weather),

In this respect,Yanga (1977:130 ¢ited in Yusuf 1997} explains that :

the reason behind treating proverbs in terms of speech acts is
the belief that the wser of proverbs is not only uttering words but
performing linguistic acts for a social purpose in a particular speech
community . Proverbs ... are statements that function as deeds.

The belief that proverbs . including those pertinent to  weather
forecasting, perform  social  pragmatic Tunctions is  also emphasized by
Krikmann {1999} who writes:

Proverbs do not function as mere poetic adornments of a statement of speech . They

are not only wsed to meet man's needs for philosophical phrasemongering . As a rule,
they are used for some practical, pragmatical purposes in various circumstances of everyday
commumnication,

Thus, this paper tends to disscuss the guestion whether weather proverbs
can be practically deemed as speech acts in virtue of the most salient
seech-act theories present in the literature of pragmatics , as such
utterances  are  usually meant 1o accomplish  different social linguistic
functions in any human society.
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Weather Proverbs and Speech Acts
By: Abbas Lutfi, Ph.D.

Instructor, College of Education

Introduction

Proverbs are utterances that reflect morals, life experiences and practical
skills of everyday living of ordinary people. They reveal the way a people
look at the world and thus have a great influence on people's lives . They are
sometimes emploved to express strong emotions of likes , dislikes and
censure, and sometimes  serve to impart wisdom . They are actualized in
the context of evervday communication performing the same functions, in
principle, as other utterances, i¢ , they serve various social functions in a
linguistic community.

A proverb is not only a mere sequence of words that exhibit a certain
literal meaning but it serves to ofler conduct, express doubt , msiruct |, advise ,
and exhort people to either do or refrain from doing something . If so,
these functions represent  the so-called  specch acts, The crucial question
is " Is it possible to consider weather proverbs - as part of the whole stock
of proverbial utterances-speech acts? " since they appear to be deeds or
actions directed to a hearer rather than a string of successive words that
predicts a specific linguistic meaning . The utterer of a  weather proverh s
actually not only speaking out words , but he is committing someone else to
an action proposed by the linguistic signs a  proverb is made up of . For
example ,when someone says:
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Conclusion:

To quote George Yule, it is people who make sense of what they read and hear. This
means that traditional grammar cannot be enough to understanding meaning, When
translating from one language into the other the translator is afier accurate meaning
as possibly as the target language would allow. And meaning can be communicated
only when language is approached as having a social function against a cultural
background specific of it. In other words, the translator is expected to be well-aware
of the reality that produced that language, For example, English 15 described as
highly idiomatic. A text translated in isolation of such a fact would never help
communicate the meaning required. Thus, to translate the idiom She is a pain in the
neck literally would cause ambiguity since the meaning of the word pain is part of
the whole of the idiom. (& 4a& 32 4d) would be the logical translation. And she is
too trouble-making that nobody would put up with her follies. So it is not only
grammar which helps generate meaning of a certain utterance. Rather it is people
{here represented by the translator being a language user) who makes sense of the
idiom used in certain context (situation).

Also with different contexts we have different subject-matters. Certain vocabulary -
could be formal or informal- and terms (jargon) are characteristic of each subject
(field). The jargon used in the discourse of conferences for instance is certainly
different from that of the discourse of diplomacy. Without using the right jargon in
certain context by the translator would definitely produce a misleading message for
the recipient.

It can be said that practically context governs it all.

Notes:

'Robinson P, F awcett, M ALK, Halliday and other editors, The Semiotics of
Culture and Language {London, 1984}, Vol.l, P.5

*Ief Verschueren, Understanding Pragramitics { London, 1999), P.112,
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are entirely different. The translator of the legal text used in the field of treatics
would be required to be aware of the jargon used in it:

A legal text (treaties) English A legal text (treaties) Arabic
A non-dissemination nuclear weapons Ay sl Al LS aiel saales
To abrogate a treaty  5aalas Al
To abrogate a treaty unilaterally daly e e srhlas als
To draw up a treaty  5alas & seay

To refrain from acts inconsistent with o 4iecsiall Slal J8Y1 5 368 Y Jlac e alia
the treaty obligations ~ saaleall

To reaffirm the nuclear test ban treaty 45l o fadll jas Saalas e ssia e 2S5y

A multilateral treaty about to undergo lede Juaad ol jad dliy e <ol oY) 320a%a 520laa
revision

Moreover, even borrowed words and expressions occur in cerlain  contexis.
Borrowed expressions like ipso facto, fait accompli, déja vu, status que, coup d’
etat, cart blanche can be noticed not only in the journalese (language used in the
the press) but also in every day-life exchanges like faux Pas, nouveaun riche and
cul-de-sac. When ftranslating a news item or a text for instances into the English
language the meaning to be transferred would be to the point if such phrases were
the translator’s choice. Any paraphrases or explanations would fail to put over the
message to the recipient in the target language.
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There is a possihility to translate it into English as internal system (non jargon)
and not the rules of procedures (jargon). The same thing may apply to:

And the field of diplomacy also has its own jargon. The meaning into the target
language could not be successfully transferred without using the jargon related to the
field of diplomacy:

Jargon of diplomacy (English) Jargon of diplomacy {Arabic)
Diplomatic courier ke laa J g

Consignee adh e all

Diplomatic bag Ggda bl Agiall

Letters of credentials e 3

Diplomatic privileges Ll glay 2l Ll
Exterritoriality gl il ) 7 s G

Exemption from local junisdiction el Lol e olie 2
Owerture dailiall

The language used in the field of diplomacy and conferences is formal. Therefore, it
is very much expected that the user of it is one who is acquainted with it as having a
certain jargon of its own or one who is specialized generally in legal language. The
formal language used in the legal text of treaties would be difficult to deal with for a
translator who has not experienced this type of texts, The translator of TV series and
comedies would have no stomach for such texts since the contexts of the two fields
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Srladibindlly kg L0 dlaes

f) Different contexts different jargons:

Each discourse has certain vocabulary and expressions known as jargon, The
discourse of conferences differs from that of medicines and the discourse of sport

Jargon of conferences Jargon of conferences Non-jargon

{ Arabic)

PRI

ialad) Aodall
Juae ¥l Jgon

e gill 3y a

z _fia
ﬁ\).q]ll n.;_g....:ll"

(English)

Rules of procedure

Plenary session
Agenda

Credentials committee

Motion

Casting vote

{English)

Internal system

General session
Table of works

Empowering
documents

committes
Suggestion

Winning vote

differs from that of court The problem of translating texts of different fields
(subjects) would be encountered much more when translating from Arabic into
English. This is mainly because the translator is required to be fully aware of the
jargon of the field he deals with, The discourse of conferences, for instance, has its
own vocabulary and expressions, A8 s g a jargon expression of conferences,
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i S LS (g

3 haiu) 2o | g8 (0 g8 el Al  aSSN om0 IAD | EBAS ) Yea g A0S (e AT CKH A
Bl cila datl) ai i laebead Y1 fay , prand) dasdl ASEAN ) gDy

The context of the conversational language ,on the other hand, can present a natural
medium of interaction. Informality is typical of this interaction. The point to be
raised here concerning how to translate such a language is there tend to appear some
structural aspects that would pose as problematic to the translator.

The “putative” should (Leech and Svartvik: 1994) in How he should know? cannot
be translated into Arabic as the equivalent to it as a structural item in a
conversational situation is not found. We can say that should has a zero-equivalent
in Arabic:

V. How should he know?  Yales 5l 4l -u5 Padng 0o 4d (Al L3S ¢ g
Y. | should think so. lIEE adie giieh o A oals 1 el y
¥. It's a pity that you should have to leave, 2as o dlle o} ciayall [

Should in sentence 3 is also putative. But if it was mistaken by the translator for an
obligation, it would be understandable:

c a3 ) dle fgady ) L iy 43l hugall e AlsO
there might be a range of level of formality. The interaction may take place in a
highly formal context or highly informal or a level in between. For instance, Two
idioms may be used to express the same meaning, but the choice of one instead of
the other depends on the formality of the situation in which it is said and the speaker:

He got the boot yesterday. (highly informal)

He was afraid that he might get the sack.  (informal)
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i Sl 0 oMl

Sl ol 1A I e JSE el AA) A al) B ot o 3 o 3 Ba g A
e | gaady Ol g gl ) 201589 S B ) 20 gy aeadl] |9 83 ey [y galllna
A el e Mia Gl i g A8 Sl ghe )y G AN LSS atdis Aala agiel
W 7 ganall 5 il & 3 glad

The same information is provided in another announcement but in an informal
language where the writer is addressing the reader impersonally;

Bring the books back
Books in the library have been disappearing, Please make sure you
know the rules of borrowing and don’t forget that the library is for

everyone's convenience. From now on, we're going to enforce rules strictly. You
s 1
have been informed. "

In this announcement the informality shows up from the wvery top of the
announcement. There is this personal addressing of the reader (Bring the books
back). Actually the underlined in the text above may signify the impersonal style
used: First. the use of the pronouns vou and we; second, the imperative in don’t
forget; third, the idiomatic expression from now on which naturally used in
everyday life language; fourth, the passive was used only once and fifth, there is no
trace of vocabulary which tends to be formal like stock and overdue.

Here the translator would not be entitled to translate books in the library as ()&
dggall A il gssuming that it means stock of books since he is gaverned not only
by meaning but the style which reflects this meaning. Similarly the active voice in
this type of text must be maintained, \We're going to enforce rules strietly must
not be rendered as 4ajus 1098 Gukd A4l # or the expression from now on as &
Juiliwall  The meaning of the text is to be transferred into the target language as it is
contained in the form of the source language:
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We the wndersigned Principal and Vice Chancellor, the Dean of the Faculty of Economic and
Sorctal Studies and the secrefary of the University, certify that

Linda Jackson
fers dulv completed an approved course of study and satisfled the examiners and by resolution of
the Senate heen awarded the degree of Master of Science in Chemisiry

And is entitled to all the academic privileges attendant thercto

In witness whereof this certificate is sealed with the common seal of the university on the 12" Dy
af November 2007

The translator would alse need to transfer the meaning of the following two texts by
using the same level ol Tormality:

Announcement from the Library

It has been noted with concern that the stock of books in the library has been
declining alarmingly. Students are asked to remind themselves of the rules for
borrowing and return of books and to bear in mind the needs of other users, Penalties
for gverdue books will in the future be strictly enforced

The passive voice used in this discourse and the vocabulary which is rather formal
are used in this announcement. It tends to be impersonal as the writer of it is not
addressing the reader directly. The translation of this text into Arabic needs to
maintain that impersonal touch:
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For the translator, to transfer meaning contained in a formal text, he would be
required to choose an equally formal text,

Also typical of the formal language is the use of some adverbs in the formal form.
This is mainly in the legal text:

Adverbs used in formal texts Adverbs used in informal texts
Herein In this
Hereby by means of
Hereof of this
Heretofore Until now
Hereupon At this point
Thereafter Afterwards
Thereby In that connection
Therein In that place
There under Under that

The choice of the form of the adverb would by dictated by the level of formality of
the text the translator would be dealing with particularly when he translates from
Arabic into English, A legal text also has a certain format and punctuations, To
translate such a text would require the translator to take this into consideration. The
text of a degree awarded by a university may provide the context required:
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e) Different contexts different styvles (formal and informal English):

The field of a certain discourse also determines the level of formality of the
language used. The language used to produce a legal text is expected to be highly
formal. Examples of formal language can be Tound in documents, charters,
declarations, announcements, treaties, agreements protocols, . .ete.

The translator of a treaty, lor instance, is expected o have been acquainted with
language of formal English. Otherwise he would not realize that the  modal verbs
shall and will have nothing to do with the sense of futurity. Rather they convey the
sense of obligation:

The parties shall, upon the signature of the treaty, enter into negotiations
i glia 3 aalaall a8 52l Syl i

The equivalent to shall when translated into Arabic is not there though the sense
of obligation is embedded in the verb J&4 but when translating inte English it has to
appear being specific of the formal English. Not only this, even the layout of a treaty
in English different as shown above. The translator into English is required to notice
that.

Another example is taken from an article on wages:

Wages shall be paid during a working day and at the place of work in the national
currency in the country

Al A ) Alandy g Bl (5 (B ) gy P91 g
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a. The senior diplomat initiated negotiations between the countries concerned
b. The pioneer scientists always inaugurate new era in sciences

A systematic translator is expected to bhe aware of the history of the
development of the English language. It is well-known that synonyms whose origin
i5 Latin are highly formal. Next come the words whose origin is French.

And the informal words have a native origin. Here it must be noted again that
formal and informal synonyms cannot be uwsed imterchangeably. Bellow more
interesting examples are shown:

Formal Contexts/ Formal Synonyms Informal Contexts/ Informal Synonyms

Consecrated Holy

Epoch Time
Obnoxious Nasty
Lucrative Profitable
Solitary Lonely
Script Handwriting

Certainly formal and informal synonyms cannot be used interchangeably. The wrong
choice of any of the above synonyms on the part of the translator would produce
incoherent renditions. To choose epach for Gy in dall ady (the leisure time) would
absolutely mean that the translator approached the text out of context as the formal
synonym epoch cannot occur with the word leisure which is basically expected to
appear in an informal context. A leisure epoch is definitely incoherent for a reader
/hearer.
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iii) Synonvmyv:

To choose the right synonymous word by the translator would also depends on the
context, Synonymous words cannot be used interchangeably as they are not exactly
the samc. The synonyms of the word burn cannot be used interchangeably
regardless of the contexts in which they are used. Therefore, the cake was burned
and not scorched. A dress can be seorched, Other synonyms ol the word burn are
used as follows:

There were charred bodies in the battle field.
She seorched her dress when ironing it

The animal’s skin was badly seared.

The right choice of the svnonyms above depends on the object burned. The use of
the other set of synonyms would be governed by the level of formality. In formal
contexts formal synonyms would be used and informal synonyms would be used in
informal contexts. The Webster's New Dictionary of Synonvms Gives four
synonyms for the verb begin. They are: start, commence, initiate and inaugurate.
The verbs begin and start are the most commonly used in informal contexts which
is often of a conversational language. We can never expect to see or hear the word
commence in the context of a children’s story which 1s of course a highly informal
language (The children love to see the train start). The synonym Commence would
certainly be the right choice in formal contexts like that of formal ceremonies or
divine services in a church. It could also be expected to be heard in a court.

Similarly the two formal synonyms initiate and inaugurate go with formal contexts:
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ii) Collocation:

Some words in English collocate with some other certain words. The difficulty
encountered by the translator with this kind of lexical relation would be expected
mainly when translating from Arabic into English. For instance in Arabic we say A<
sl gy sial (a blond hair and (yellow dress). In English there are two different
words which stand for yellow. The word vellow collocates with the word dress and
the word blond collocates with the word hair.

Similarly in Arabic we say ciuadl (pe adaly sl Yl (e aikd (a flock of sheep and a
school of wales). This tells us that there are two different words as equivalent to the
Arabic word psbd They are flock and school. The former collocates with the word
sheep and the word school collocates with the word wales. When translating from
Arabic into English, this aspect of English language would be of vital importance.

Another example of how meaning of certain words is related to the field in a certain
context is that of The War of the Roses and the banana war. When they appear in
isolation the word roses and the word banana have meaning which is different from
their meaning when they appear in relation to other words in certain fields. In an
unspecific field the meaning of the word roses is a kind of flower and the meaning
of the word banana is a kind of fruit. But in the War of the Roses 23,3 <= in the
context of the history of England the meaning of Roses differs. This war is not
where roses are used as weapons, But it is a “war which went on between 1337 and
1435 between the heirs of Cdward 11I-llouses of Lancaster and York. The flag of
Lancaster showed a red rose and the flag of York showed a white rose which went
on for thirty vears™"'

The same can be said about the Banana War. It is not a war when banana is used as a
weapon. In an economic field it has a different meaning. A translator unaware of the
fact there is a lierce competition in the world among countries exporting banana
would certainly give an ambiguous rendition that would mislead the recipient,
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Other examples of polysemous are:

# [ do not like loud music. (noisy music)
He was wearing a tie with loud” pattern. (Unpleasantly colarful)

» He is a famous eoach. (who is good at training)
It was a comfortable coach, (a big bus)

* This cow has an infected bible, (the third stomach of a ruminant)
The bible consists of the Old Testament and the New Testament.

The meaning of such polysemous words would not be given correctly unless within
the contexts in which they occur. And it is the translator who is required to make
sense of them.

Homophony:

Another lexical relation between words in English is Homphony, If two words are
related to each other by homophony they may cause misunderstanding unless they
are approached by the translator according to their context. The two words need and
knead have the same pronunciation but different spelling. Again it is the context
which determines the right choice of meaning,

“The Pillsbury Flour Company once took advantage of homophony to promote a
brand of flour with the slogan Everybody kneads it”'" It is the context of flour and
Flour Company which 1s interested m promoting its sales of a certain brand which
would help the translator decide the meaning of which word. He would go for the
meaning of knead (to make into a firm paste (dough) by working with hands.

Everybody kneads it adaay 8 and not  4aliay JSl
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d) Different contexts different fields:

The English idiom in ‘Last night it was raining cats and dogs’ has nothing to
do with the literal meaning of the two words ‘cats’ and “dogs’ as ammals. The
translator needs to remember that English is a highly idiomatic language. Only
then would he translate the sentence above not as

5030y ey peal) el ALY 81, LS Unled phaat i€ dpalal) AL Thus, the
meaning of the two words of cats and dogs would naturally be governed by their
relationship with the word raining. That is the context in which the sentence was
said.

The meaning of other category of words in English is governed by the type of
relation with other certain words. Such relation known as lexical relation has more
than one form:

i) Polysemy:

A polysemous word in English is a word which has one form and more than one
meaning. This would rely on the field the word may be used in. The word Love for
instance is polysemous.  If the subject matter is about feeling and affection, the
translator will opt to choose the word <= as the right equivalent in Arabic. But when
the subject-matter changes to be about sport the meaning of the same word (Love)
would be totally different. The choice of meaning this time would be overshadowed
by the context of a tennis match: The score was as:

Team A Team B
One Love (nil)
Al g s
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The same can be applied to proverbs:

e Lies have short legs. ‘
(The rope of lies is short ) el il Ja

{Standard Arabic)

e All that glitters is not gold.
{ All that is round 1s not wall-net) s Jedal 18 ga

(Non-standard Arabic)

¢ The apples on the other side of the wall are the sweetest,
{ The local singer is not good enou gh}uﬁ"ﬁf ol 4 ha

(Standard Arabic)

e Beauty is in the eye of the beholder — JI3& &l tundl 3N (The little monkey is
beautitul in the eye of his mother) (Non-standard Arabic)

s Everything comes to him who waits, % 4, (He who is patient enough
will be rewarded best)
(Mon-standard Arabic)

It can be assumed it is the task of the translator to produce a version which is as
closely as possible to the original text. Using the non-standard Arabic might help
sometimes with such culture-dependant texts. This is due to the difference in the
cultures of the two languages. Other proverbs of interest are;

A holy face and a cat’s claws, 4k A0Sl 50 &) e 43 8y (A mirror in
the face and a thorn at the back)

{ Non-standard Arabic)

* Live and Learn wigd ol (2 (Live and see)
{Mon-standard Arabic)

e The losing horse blames the saddle 4 e 2SI JpS aS 4y i pauall (He who does not
know how to dance blames the ground)
{Non-standard Arabic)
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{ A senseless translation) Codl dldany LI AL ) Sl

Any translator producing meaningful translations is bound to have approached
language as a social reality® and must have agreed with Halliday who said,

“Language is a code and a behavior and the social context of language behavior is
the situation in which meanings are exchanged™ And can agree no more with
George Yule who said,” It is people who make sense of what they read and hear™

The language of teenagers is different from that which is usually exchanged by
grown-ups. Teenagers exchange a language which is loaded with slang expressions
and they are known to invent a language of their own for certain reasons. It is part of
the social reality of the English and the American society. The translator of such
language which is very informal is required to be aware of the reality which
produced it and also to keep abreast of its frequent changes. The following two
examples mage give a clear idea:

If you forget his birthday again, you’re dust.” (& <ulé (5 5415 je 033 22 S 1)
{Literal, non-slang translation}
Ay B cadd 5 jal5 e eade e Cuwi o) (Meaningful , slang translation)

She's gonna Fail if she keeps Magging class® all the time.( M3 22 S et o8 o o i
il )

{ Literal non-slang translation)

caoll 08 Al B2 o e i (Meaningful, slang translation)
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To find the equivalent to the “Hobson’s Choice” when translating from English into
Arabic would rather be impossible as the cultural context differs. Of course he could
give the sense but not the equivalent and here agam the local Iragi Arabic may serve
the purpose at least because both the contexts share the same level of informality.

The Iragi equivalent is about a rabbit and a gazelle and not a horse:
[ e I RV R I R E N BT

(If you want a gazelle, take a rabbit. IT vou want a rabbir, take a rabbit)

It can be said that the language of the TV presents an interesting medium for
discussing the pitfalls that the non-systematic translator may experience when
translating English or American TV series and programmes. This is quite expected
and has been actually noticed regarding some Arabic translations of English or
American TV shows and series by local translators or non-local ones. One example
is the translation of so long said by one actor to another as lis Jusb and not #A0 I,
Here no attention was given to the situation of the speaker.

This applies to other examples:

Having said that, the logical translation 15 (He threw up).

The logical translation is that which would be the product of understanding the
informal English which is used in the context of every-day life language.

Another interesting example in the same vicinity is:

I think that guy is giving you the eye. (That guy is looking at you with romantic
interest)
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that experienced by people in the Iragi society in a similar situation. The “Hobson’s
Choice” which means ‘no choice at all” has a story behind it in the English society:

It is the story of a stable keeper in Cambridge who insisted on every one who wanted
to hire 2 horse to take the one nearest the stable door™

Would you like your drink on the rocks? (The situation could be in a
pub ina TV series)

(Literal translation which is non- Yashaall e ol ks 2 s
slang)
(meaningful translation) Tl e il 5 i o e

He tossed his cookies in the bus (The situation is on the bus ina TV series

(The sitwation is not in a bakery or Alilall | 5 4nSag 8
in the kitchen where cookies are
usually baked)

{Meaningless translation)

{Meaningful translation) He threw up
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“let’s beat it" in Arabic since there is no slang in the Arabic language. Even if
someone would argue that the local Tragi Arabic (and here | would not say
colloquial as it is not exactly in the sense of the English colloquial) may in
certain situations provide some rather possible equivalent, the local Arabic has no
written form. So the problem will still be there,

In my view the sentence above can be translated as:

Cpll g e 8 Al A psing the local Iragi Arabic. The sense is communicated
though the form differs as “beat it" is idiomatic in the source language with no
idiomatic equivalent in the target language.

The same argument can be applicable to the slang expressions and idioms where
Iragi local Arabic is used:

s  [He lashed back at someone
pda daly o By J 3

* ghadegp
lad aaly

* He may bite the dust

* He blew off vesterday
g

= She can easily blow up

AL A gy (g

al:ing a reader/listener, the translator would be required to activate the knowledge
L . ; : . . y
rout the social context of a language he 1s translating meaning from so that his
I .

anslation would be understandable.

H:IE' cultural context which produced the slang “Haohbson’s Choice” in the English
'cu:iety may present an interesting example for the translator in this regard. Certainly
e experience the English people have been through in this case is different from
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of life people lead. “A culture is a configuration of semiotic svstems™ And here
we can remember the different situations of the examples given in this paper: The
situation of formal and formal English, the situation of different fields with
different vocabulary and the situation of different English dialects different
meanings and that of different societies with different institutions,

It can be assumed that situations are “the contextual correlates™ which may be
[ound in the mental, social (cultural) and physical world™ >

¢) The context of slang as culture-specific of English:

The slang is a social reality in the English community, an English —specific and
culture-specific. But this slang is not necessarily a property of another language.
The Arabic language has no such property. From this difference the difficulty
may arise for the translator into English as a target language. To find the
equivalent in this context could pose a problem. The meaning of a slang
expression can be transferred into another language but the equivalent to it may
possibly not available as the social context differs.

Let’s have a look at the slang (beat it) within its context:

We'd better beat it before they come home.

The slang idiom above is expected to be said by a certain social group. It could be
that of thieves. The systematic translator in this case would need to realize this
fact about English as a social reality. And it is the very nature of such context
which would help the translator give the nearest possible equivalent. Of course
there has to be a difference between ‘Let’s go® and “let’s beat it*. The former is
standard English which can be translated into Arabic as "3 Us3"  But it is
highly likely that the translator will experience a real difficulty in translating
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When translating from English into Arabic both The Ministry of Defense and the
Pentagon are translated as gWad's43s  but when translating into the context of
American English or of British English the translator is required to be careful.

b) Different countries different English dialects:

Dealing with different dialects of English like the British English, American
English, the Australian English, the Newzeland English and the English in South
Africa and other dialects of English is related to the environment where these
dialects are generated. And this means such dialects have different cultural
contexts. Consequently, the connotation of certain vocabulary and expressions
differ from dialect to dialect . Transferring meaning {rom a certain English dialect
into Arabic by the translator would certainly remind us of the fact that only
systematic translator would get the appropriate meaning,.

A traditional translator could very well take the word Bush in the English and
American dialect as having the same meaning. In the English and the American
Environment/contexts the word Bush means a small tree. The same word,
however, refers to a different meaning in the Australian environment, The bush
for the Australians refers to a wild, uncultivated land with or without trees or
bushes, The process of transferring meaning by the translator can heavily be
based on contextualization. To approach a certain text by a translator within the
context of the culture of a certain community cannot be overemphasized. And to
start off with, it cannot be communicative enough for a translator as a reader or
listener unless within its context.

The instances of difficulties the translator may often be faced with and already
mentioned in this paper may all be grouped under the broader sense of culture of
a language as a system of systems in a certain community. They relate to the type
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and not as the social settings and institutions in the UK may require
(Verschueren:99),

The difference between The treasury and The exchequer according to the British
system cannot be found elsewhere. In the UK The Treasury controls the public
revenues, whereas The Exchequer is in charge of public money. A translator who
cannot detect such an institutional difference may very well confuse the two.

The term *by-election’ reminds us of “by-law” (Law made by a local rather than a
central authority).

The difference in cultural aspects and social environment may very well cause a real
problem for translators especially when they translate into English as a target
language.

This is because they translate into what they may be not acquainted with. Translators
who have not been through the experience of studying the target language in its
natural environment can be more presented with such a difficulty.

Even when the source and target language are both English the same problem may
arise. This 12 related to the fact that there are for example certain institutions in both
the United Kingdom and the United States where English is used as native language
in hoth countries but they have different naming. This is because the systems are
ditferent:

English in the UK English in the USA
{3ource Language) { Source Language)
Ministry of Defense glaalls ), The Pentagon
Foreign Ministry FRCQEN [ AT State Department
Foreign Minister L lall 5y Secretary of State
The City al) (3 gus Wall Street
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The items which signal the dimension of the contrast within the cultural context
between the source language (Arabic) and the target language (English) are:

(Source Language) { Target Language)
R A I TER Y by-election

dglalall 5 4 g Home office

[EEBTIRE cahinet reshuffle
Adlall a3 Chancellor of the Exchequer
dga gladl yahs Foreign minister

RS ESIBY The Treasury

Jlaall o 3o The labour Party

The by -election as part of the electoral sysiem in the UK may be translated as
“local election™ by a translator who could be unaware of the cultural context in the
UK i the field of election. Similarly the rest of the items may be mistakenly
rendered as:

Source Langunage Target Language
o Adalalis gl Interior Minister
o ol Jeaadll Ministerial amendment
o A0 oy Financial Minister
o 5 50 The safe Mmister
L WYL (O EN The workers party

51



In'am N . Jaber

Srladiliasdlly dps L0 dlaes

dopSdfaclioweis,

iy desgl) cloiol Jold suly

2l 85 Pl el 5 ey 6 el
N PR Y IS DN, 'S PSR T P, IO
d_ind_-u'__,h t.g_ullll;..a'ﬂ.'l_'h'l_’gn.'l’j_.!qu| ;_!LA.I.'I|
A jlas 2ad Lagd 4fele ) Caad Alaall GG
Guad adls 5 ol syl g aslal 2815 sale Y 4ie
S e iy oy atl ) el
NS L LSy g e i Alalall g dga
el S et e Ll Lpnea b
Cradpiia dagad Bds 5 o3y el ) 3l Lty
rmall agvm 50 8 ey lBg g gl 5l duaia
palaill g daall i Cilasdll #Sheal & Ladi

iyl oliel g )5 edl Juaaill

aade) JUA el g el iy G gSall

A il e | Al 5 LS dplall AL
o el ol

50

Gl B O ey g8 dosadl sy
53e o Lieha e sSa € Uil &y Ailk 38
i _Jj'ij",_.lﬁ._]l“.]'luﬁqh:u p#ﬂ

A S Al S S S e ke
"'!:ﬂ_;-:‘--d_""ﬂ—"l's'“- 'ﬁj‘l—'ﬁ._’i&r_\:ﬂ E_H_Jj_ .
sl c""“"l.!..g-""url—‘hﬂ fl_'mﬁl W Lo
il s g Ao JUA1 3 0 39 50 61 el

sl sl ) e pliall a5 sy
Lty o) ams A ) 2g28 S A0A0N 5 4155
B IR PCH PR [T U0 TP L | -1
a2l 338 ol 2ay bl ol 1 ue
pebin i e YL 385 0 (g9

OIS g0 gl g e Gy i ALy
Lils el )y 9 A1 AN 55 g LD o
s



R TER By or e In'am N . Jaber

If 1 were you | would run for help, seleall e plolife & o0 (were and would do
not signal a past tense). Such structural problems would naturally crop up when
translating into English.

The problems arising from cultural discrepancies move in a wider environment

Culiural context:

a) Different cultures different systems and institutions:

It is well known that different communities have different systems and
institutions, One news report in a local [ragi Arabic-speaking daily on Tony Blair
and a cabinet reshuffle may give us a clear idea about how it is necessary for the
translator to be acquainted with the culture of the language he is dealing with.
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Generally speaking, the problems which may crop up when translating within the
limits of structures and vocabulary are of different nature in comparison with those
arising from transferring meaning of culture-dependant texts. Here the translator
would need to approach language as a social reality.

Examples of translating non culture-dependent structures (sentences):

* They are all my sons. S gl pglS

e The prices are awfully high. Lga ) Lol )l dais ju jlane!

* You could have told me. s 2l oy IS

o She will call in at her brother’s office tomorrow, 122lgal Sl s pali s 4y a ol g

These sentences can be translated into Arabic almost straightforwardly as they are
not correlated to the culture of the community of the language. But culture-
dependent aspects like slang, idioms and idiomatic expressions and proverbs will
involve, in transferring their meaning on the part of the translator the acquaintance
with the culture which produced that language, more than finding the equivalent
structures as in the examples above.

However there are mstances when structures may be problematic when translated:
One example is that of the remote or unreal past in English. Such tense may appear
following certain verbs like wish and expressions like it’s high time and connectors
like as if in addition to the form of past tense used in the conditional clauses
whereby the idea of supposition is implied:

It's high time children went to bed. 25l I Jdb¥) a3 21,51 0 (Literal translation)

paill A Jila¥h can i o0 Y1 50 (Logical translation)
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Context:

Key Factor in Translation

By: Assistant Instructor In’am N. Jaber

The University of Baghdad

College of Education for women
Department of English

Introduction:

Translation, accurate translation. inaccurate translation. translatability, and
untranslatability of texts and discourses are all to do with transferring meaning from
the source language to the target language. But the process of transferring meaning
is generally governed by either the structure and vocabulary of a certain language
{inter-linguistic) or the culture in which this language was generated (extra-
linguistic).

By the whale, what is related to extra-linguistics (social or cultural environment)
would generally require activating the knowledge of the culture of the tarpet
language on the part of the translator so that he may produce the nearest possible
equivalent or achieve translatability. Proverbs, idioms and idiomatic expressions are
culture -specific. And they can serve as an ideal medium for analyzing the difficulty
the translator may be faced with in transferring meaning.
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Conclusion

The literary homeland, created with words, becomes the space in which each
writer is free to explore his/ her multiple identities without the societal or
canonical demands of embracing a single nationality, religion, language,
culture, or literary style. The borderless territories of these imagined
homelands are made up of poems, translations, in addition to some prose
writings, through which they flexibly and freely communicate their idea, and
express their creativity and share their lives with their readers. Through their
effective and candid self-exposure, these writers ultimately establish “an
aesthetic distance which they gain by escaping the captivity that historical
realities exercise on their imagination™. Its through their power of
imagmation, their creative nmagmation, some of these writers, to some
extent, manage to put an end to their state of exile, while others remain in a
state of frustration, loss and lament for their lost homelands. Russian
emigrés, however, seem to have faced graver struggle in establishing their
identities due to their bilingual background; and because of their heavily
dominating Russian culture and traditions which they were unable to part
with no matter hard they tried.
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The homonyms of " know" and " no" are among the obvious ambiguities of
spoken English, often baffling to émigrés.

Ilya Bernstein sounds more traditional and his poems follow traditional
rhyme scheme and meter. like Brodsky, Joyce, Heaney and Ostshevsky, he
15 classical, and his models are pre-modern nineteenth century English poets,
the Transcendentalists, Melville, Classical Greek and Roman poetry, Also
unlike Ostrashevsky, his poetry is not in the mode of language play, not an
academic, not a neo-conformist, rather, he endeavours to keep himself
interested m the process and craft of writing the poen.

Like Heaney and Jovee,  Bemstein shows interest in nature and in
landscapes ; in the cooperation of flowers and flving insects. His poetry is
written in traditional verse forms, softening them with metrical variations,
gentle humour of  off-rhymes, bouncing rythms of children poetry;
implementing a functional street-wise vocabulary, Bernstein arrives at light
poetry, which is a famous Russian tradition. This shows that he . unlike
Nikolayev, doesn’t attempt to distance himself from or part with Russian
language and culture.

Perhaps because is influences lie so heavily in the poetry of English, very
few of Bernstein’s poems directly address the author’s foreign extraction, or his

émigré  status. Some, however, hint that the poet’s perspective is that of an

outsider, or a passer-by. Bernstein begins an untitled poem:
I was walking down a wood road
And | came to a spot, by and by,
Where another road merged with mine

Linexpectedly.
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Like Joseph Brodsky, Eugene Ostashevsky's poetry is peppered with Latin
phrases,  philosophers and academic's names , lexical persons, a
grammatical syntax and swear words, in both languages. Yet, philosophers
and academic references which appear in his poetry undergo constant attack
of laughter and parody. For instance. in his poem, " In the Second Part of
This Poem" he calls Spinoza, a D\

Listen DJ Spinoza | had enough of your
Logocentrism

Words are justifications only

Only physical power

Adjudicates the quizzical hour

However, Like Brodsky, Ostashevsky uses certain techniques in his English
writing that come directly from Russian poets whom he has studied closely
and translated with great zeal, In this respect, he is unlike Nikolavev who
tried to distance himself from the Russian language and culture. As a matter
of fact. Ostashevsky fuses Russian and Latin into English verse, producing
muli-language rhymes for the sake of elevating his sense of alienation and
foreignness with which he wants to remind  his readers,

Moreover, his use ol puns, word play, duality and verbal ambiguity s aimed
at reflecting his bafflement by the Lnglish spoken or oral language. For
instance, in a poem called, " Language"”, Ostashevsky writes:

You say,

Know reads Mo

That's all vou know

That's all you do not know
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However, despite his claim of eandeavouring to distance himself from his "
Russian identity” and Russian culture, his poetic globalization, unlike
Brodsky, strip him, not of his Russian identity, but of his English identity
which can endow his poems with meanings, or at least readable , as he
himself declares:

There's o way you can read " My Aevoflot” without noting
that the airline's name is as Russion os the awlaoy.,

Mikolayev seems to dismiss "identity" as an important cultural and even
poetic problem, laughing at his own "Russianness,” especially in poems like
"My Aeroflot" quoted above. This sorespot fuels much of the work. and at
tines, as in the poems "Pushkin" or "A Black Square, in Memory ol
Kazimir Malevich," or even "American Farmers Visit A Russian Collective
Farm," concretely informs it. The brilliance of Monkey Time is that
Nikolayev is as apt for parodying Elizabethan cliches as he 1s Russian ones,
It is refreshing, too, that he is as comfortably versed in American and
English poetic traditions as he is i the traditions of his native tongue. This
gives Nikolayvev undeniably impressive versatility in subject matter and
style.

Nikolayev further addresses his bilingual biography in the prose poem, or Iyric

essay, titled "Can You Hear Me.” Here Nikolayvev writes of the disfunctionally

bilingual home where he grew up, addressing his father:

and Mom is taking those tranquilizers because of me, I'm being a pedagogical
disaster, you are the only adult I can really talk to, but Mom is against English
because she feels it alienates me from her, and she is vight, and I stupidly ask her,

can't you just learn it yourself so you can understand, and she just cries...
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Auden, Derek Walcott, C.P. Cavafty, and Eugenio Montale. On Grief and
Reason (1995) includes tributes to his favorite poets Frost, Hardyv., and
Rainer Maria Rilke. In one essay Brodsky notes that after the Great Patriotic
War theatres showed Hollywood films - war booty from Germany - and that
Tarzan films influenced the dissolving of the Stalin cult more than Mikita
Khrushchev's speeches.

Nikolayev's poetry is more stylistically wvaried, , high rhetoric and
philosophical jargon are mixed up with street slang, .

In " My Aeroflot” Nikolayev is speaking in a heightened accent, with
foreign diction which exist in his poems,

Nikolayev, however, makes attempts to take himself out of the Russian
language and culture by endeavouring to stick to the American poetic
tradition. and by attempting to rid himself of the stigma and stereotypes of
the Russian immigration. This means that he, like Elizabeth Bishop, and
unlike Brodsky, struggles to cope with his new identity and status, a thing
which he himsell admits:

I don't see myself as a Russian poet because I don't write anything literary in
Russian, nor do | particularly identify with any sort of "Russian sensibility”
(whatever that means), although people are already beginning to pigeonhole
me into that (to my slight annoyance) [...] Although [I] love Russian poetry,
am on friendly terms with many Russian poets, and am "steeped” (love that
word) in Russian culture [..] I don't really consider myself a part of any sort
of Russian dmigrii "community” or "identity," although I have no objection
to them either. The whole business of national identity/mentality is quite
foreign to me, | couldn't care less for such things.
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New York. However, his targets, ie., audience, remain mainly across the
oceans, Russians in particular.

Brodsky's English poems continued the formal preoccupations of his
Russian poems, though less innovative, This is due to his lack of " cultural
sensitivity” which kept him far from being a poet of the English language.
This is because the " Russian part of his mind overweighed the American ".
At an interview in Stockholm airport. he replied to a question: "You are an
American citizen who is receiving the Prize for Russian-language poetry.
Who are yvou. an American or a Russian?", he responded: "I am Jewish - a
Russian poet and an English essavist,”

Like several dissident Russian poets, Brodsky intended his verse for recital
rather than for silent reading. Existential problems are dealt in such poems as
'Isaak i Avraam' (1963), which was based on the Old Testament story, and
'Gorbunov i Gorchakov' (1965-68), in which Brodsky fills a madhouse
conversation of two patients with references to literature and history. Later
works reflected the poet's idea of the coming of a post-Christian era, during
which the antagonism between good and evil is replaced by moral
ambiguity, Other favorite themes were loss, suffering, exile, and old age. In
his new home country Brodsky did not feel complete secure - disturbing
visions penetrated into his mind even in peaceful Cape Cod: "In formal
opposition, near and far, / lined up like print in a book about to close, /
armies rchearsed their games in balanced rows / and cities all went dark as
caviar." (from Lullaby of Cape Cod, 1975) .

As an essayist Brodsky started in the 1970s, writing first in Russian, but he
soon switched to English. Brodsky became a regular contributor to the New
York Review of Books, Partisan Review, and The Times Literary
Supplement. He wrote mostly about literature, evaluating Auden as 'the
greatest mind of the twentieth century’ and Osip Mandelshtam 'a poet of and
for civilization.'. Language was for him a vehicle of civilization, superior to
history, living longer than any state. Poems are a vehicle to restructure time -
poets should keep language alive "in the light of conscience and culture.”
Brodsky finished in his lifetime two collections of essays, Less Than One
explared the works of Marina Tsvetayeva, Anna Akhmatova, Mandelshtam,
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The Protestant who shot me through the head

I accuse directly, but indirectly, you

who now atone perhaps upon this bed
for the way you whitewashed ugliness and drew

the lovely blinds of the Purgatorio
and saccharined my death with moyning dew.

Here his cousin is trying to get Heaney to feel guilty about writing
apolitical work, but Heaney believes his work 1s justified. "Siging School”
is a poem dedicated to the youth of Heaney’s past at St. Columb’s College,
and “Station Island™ is a reflection of the adult Heaney’s feelings of guilt
and frustration. Like Bishop, the general tone of "Station Island” is one of
frustration and despair. However, Heancy does seem to try to hide his
frustration and unsettlement caused by his troublesome past, contrary to
Elizabeth Bishop. Moreover, Heaney's poems, compared to those of Jovee,
seem to portray a greater concern and suffering on the part of the poet as a
result of the conflicts and troubles which Ireland witmessed, It is apparent, as
in "Station Island" that Heaney seeks to meet and reconcile with his turmoil,
represented by the ghost figure; at the time Joyce simply finds hope in the
past, represented by the birth of his grandson; and Bishop endeavours to hide
her collapse behind a pretentious carelessness and disregard of the loss of
her past. As for the works of the Russian émipré poets, they seem to stem
out of their awareness of bilingual experience and are relevant to their
varied Russian cultural and intellectual backgrounds; and like their English
counterparts; to the times and circumstances of their emigration. The poetry
of loseph Brodsky, like the poetry of Seamus Heaney, includes references to
classical literature and philosophy while incorporating street language,
Brodsky wrote mainly in Russian language, with a Russian accent, coloured
by a change of settings, ie, Russian words and diction are replaced by
English ones; and cities, like Petersburg, are changed by American ones, like
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praying and fasting for Catholics. The contemporary “Station [sland™
consists of religious exercises and each exercise takes place at a “station,”
In this poem, each station is represented by a ghost who allows Heaney to
reflect upon many aspects of his past and Ireland’s past. To get from one
station to the next, Heaney must meet and reconcile his turmoil with each
ghost. Each ghost is different and Heaney depicts moments of his
childhood, moments of conflict between Catholics and Protestants. moments
that reveal sources of inspiration and influences, and moments that retlect
upon the guilt he feels for either taking or not taking the different paths in
his life with each one (Benziman). This latter reflection is also one of the
main themes circulating in this poem. Each character that Heaney meets
played a significant role in hs life, like a young love, a dead sister, a
murdered friend, and a teacher and a priest. In part | of “Station [sland,”
Heaney beging his sequence of dreams by firgt meeting Simon Sweeney.
Heaney writes, “1 know you, Simon Sweeney, for an old Sabbath-breaker
whao has been dead for years,” and in part IV, Heanev comes across the path
of *a voung priest. glossy as a blackbird as if he had stepped from his
anointing a moment ago,” and “His name had lzin undisturbed for vears like
an old bicycle wheel in a ditch (Heaney, 224, 230),” Through out this poem,
each encounter Heaney meets with is a meeting of guilt, fear and weakness
for each ghost pushes some type of blame on Heaney. For example, Heaney
is confronted in the eighth poem by his murdered cousin, Colum McCartney,
who tells Heaney,
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to topics swrrounding the troubles of Northern Ireland. He occasionally
straved away from themes of Irish turmoil to focus on the relationships with
death, his father and his friends .Still, many times over, Heaney’s works
describe incidents of his past through the impressionable eves of a child,
while the presence of the adult Heaney can stll be felt.

One such sequence of poems that creates the impression a child is speaking,
is entitled “Singing School” “Singing School” is a long poem comprised
ol six descriptive poems thatl reflect on the time Heaney spent in and out of
the boarding school St. Columb's College. The titles of the six sections or
pocms that make up the entirety of “Singing School” are as follows, *1.The
Ministry of Fear,” “2.A Constable Calls,” “3.0Orange Drums, Tyrone, 1966,"
“4.Summer 1969, “5.Fosterage,” and “6.Exposure.” Each describes
vouthful memories that impacted Heaney's life. For example. “1.The
Ministry of Fear” describes Heaney's time at St. Columb’s College in the
beginnings when he says he was “so homesick 1 couldn't even eat/The
biscuits left to sweeten my exile,” as if some how biscuits have the power to
compensate for the feelings of being in exile. He felt as if he was abandoned
by his parents and the only person he could talk to also felr alienated in the
same way. in the sixth poem, “Exposure”, Heaney is older, wandering and
looking for an answer to the question, *How did I end up like this?" He
looks for “a comet that was lost” and reflects back on his “friends” /
Beautiful prismatic counseling.” The theme of “Exposure”™ is the
unsatisfactory feelings Heaney has about his own life. He is searching for
something to make his life meaningful. like the comet, and he sits waiting
for it to appear as if it would be a substitute for what is missing, very much
like the biscuit is to exile in “The Ministry of Fear.” In the end however, he
comes to the conclusion that he is trying to reach beyond a satisfactory life,
to see what no one else will see, “The once-in-a-lifetime portent, / the
comet’s pulsing rose .

To further the discussion of long poems, Heaney’s “Station Island,” is a set
of 12 dream sequences that take place with familiar ghosts recognized by
Heaney. These 12 parts can not be separated into 12 individual poems like
the six parts of *Singing School.” This is important because “Station Island”
is a place on Lough Derg in Ireland where St. Patrick established a vigil for
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in the end. This is clearly shown through the imperative state of verb, (Write
it). Apparently, Bishop commands herself to put her feelings of loss down,
acknowledging that losing her past and everything associated with it is a real
disaster, despite her pretentious self-collection in the first parts of the poem:
(the art of losing's not too hard to master/ though it may look like (Write it!)
like disaster).

In this poem, Bishop appears to have similarities and differences with T 8
Eliot and dissimilarity with James Joyce. She is like Eliot in the sense of
depicting her  distressing, miserable and bitter reality represented by the
loss of all beautiful and dear things to her, be them a lover, a friend, a
precious thing, a country , which she pretends to have the ability to
overcome. Al the same time; she unlike Eliot in  the sense of accepting her
reality, and endeavoring to overcome it , without attempting to go back to
her past, traditions, and to the beautiful thing she has lost for compensation.
Bishop, hence, proves herself different to Jovce who cherishes his past,
though it seems dark to him. Therefore, the loss of precious things for Eliot
and Bishop is symbolic of their strong sense of alienation, spiritual as well
as physical exile: at the time such loss of dear things appears to be a sort of
compensation for Joyee to which he returns for as source for building his
beloved homeland through poetry.

On his part, the poetry of Seamus Heaney often deals with the local — that
is, his surroundings in lreland, particularly the north, where he was born.
Allusions to sectarian difference, widespread in the north of Ireland, can be
found in his poems, but these are never predominant or strident. Some of his
work is concerned with the lessons of history, and indeed prehistory and the
very ancient. Other works concern his personal family history, focusing on
characters in his family and as he has acknowledged. these poems can be
read as elegies for those family membershis poetry; consisting of themes
extending from his childhood in Northern Ireland and the strife of its
history. Such poems reflect upon times when the state of Northern [reland
was in civil unrest between Catholics and Protestants, and the resentment of
British law imposed on the Irish people. Heaney however did not just stick
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brought by the death of his father. What deepens his sorrow here is not
actually the death of his father, rather it is by his failure to be accepted by,
and reconciled with or even understood by his father after whom he modeled
his own ways and works in many ways, as he himself confesses:

Hundreds of pages and scoves of characters in my books came from him...

I gor from him his pormraits, a waistcoat, a good tenor voice, and an
extravagant licentious disposition { out of which , however, the greater
part of any talent I may have springs,) bui, apart from these, something
else I cannat define.

It is this "extravagant licentious disposition" which Joyce always cherished,
as Ellman puts it.

The images which appear in these poems, and many others, images of
cattle’s, herd, trees, in addition to a mother, a father and a grandson, all
reflect  Joyee's sense of alienation and loss; mixed with feelings of guilt,
regrel and scllf-accusation for his treatment of his father and mother. The
pomes clearly shows the poets invocation of the past to return: a past that is
full of sorrow, loss and self-recrimination ; yet, Jovee expresses his joy at
the birth of his grandson he sees as coming " out of the dark past” as a
bright star illuminating both his past and present.

If the concept of loss and gain is apparent in the poems of James Joyee, the
main feeling reflected in the major poetry of Elizabeth Bishop is one of loss,
Though Bishop seems to colour her poems, such as "One Arf" with a
courageous pretence of being funny, flippant and very determined no to
collapse; she appears to bemoaning the loss of beauty, parents, cities, love,
and life. The very title of her poem "One Art" shows Bishop attempting to
make believe, for a while, that the experience of loss may be impersonalized
into perfection by practicing it as an art, " the art of losing is not hard to
master”. However, Bishop seems unable to succeed in hiding her feelings of
displacement and spiritual exile represented by the loss of precious things.
As we read the poem, we can gather derive that she 1s about  breaking down
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visions, fostering and confirmation identity; or suggesting any times to
humanity.

Though he acquired fame through his major novels such as The Portrait of
the Artist as a Young Man, Ulysses, and Finnegan's Wake; James Joyece, an
eémigré Irish poet managed to express his emotions and feelings in his poetry
collection Pomes "Pennyeach” better than he did in these novels. Joyee puts
his feelings about his past and about the prominent events in his past life in a
plain manner, a manner and technique which tar less complicated than the
ones he uses in his fiction. His poems, then, seem to be a better vehicle that
carries his sense of exile and yvearning for the past. In "Tilly", which is & sor
of requiem for his parents; Joyce depicts himsell as an exile in various
manners. First, on the surface, the poem is a description of a weary cattle
herd striving to get his flock home so that he may rest. The deeper meaning
is that the poem is a bout his mother's struggle who remarkably resembled
the tired cattle herd of Cabra. She raised ten children in addition to her won
herd. Her life was made unbearable by her drunkard husband, and he death
wias harder because of the pain she suffered from cancer. He himself
increased her pain by rejecting her pleas to return to religion to which she
stuck dearly all her life, The guilt arising from his disinterestedness in
religion, and his being miscomprehended by his father, led him to write "
Tilly" as a sort of requiem for his parents.

Robert Scholes, a biographer of Joyce, sees in the bleeding tree of

Tilly" a reference to numerous other such oozing foliage { Polydorus in
Virgil's deneid, an oak tree on Ovid's Metamorphosis, and the trees of the
wored of Christian suicides in Dante's Inferno, and the alienation of each of
the characters of these trees. He also suggests that the cattle herd 1s a
personification of Joyce's usual stereotype of his [rish contemporaries,
"boors” who "caters to the rabblement” as the man caters to his herd,
promising them a safe, warm home. "

This search by Joyce for a lost homeland appears once again in " Ecce
Pure". This poem is written about the birth of his grandson, and shortly after
the death of his father. The poet here appears torn between happiness and

sorrow. Happiness is brought by the birth of his grandson, and sorrow is
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'¥- How does the condition of travel, exile or immigration inform the
poets and what distinction should be made between these conditions?

The twentieth century witnessed huge and destructive violence represented
by the world wars [ & 11, in addition to other revolutions such as the
Bolshevik Revolution, the war in Vietnam, as well as many deadly civil
wars in Africa and other parts of the continent. Accordingly, death,
annihilation became a global phenomena.

In response to these changes, literature in general and poetry in particular
underwent alteration in form and technique to reflect these disruptive violent
changes. MNew forms of writing no longer stuck to traditional forms of
writing, rather, they appeared to be pregnant with multiple voices and
fragmentations to echo the then fragmented, torn and dismantled status quo.
Poets were overwhelmed with a sense of ahenation |, displacement from
their societies; hence, they writings embraced a yearning of the past,
traditions, folklore and history as part of their attempts to compensate their
bitter reality which they never hesitated to reflect and portrait without any
embellishment.

Among such poets was T 8§ Eliot whose poetry represented a sort of gallery
of the modern age. In his poetry, Eliot was never able to hide his sense of
exile and displacement; physical and spiritual and geographical, In his poem,
The Waste Land, written between 1921 to 1922, Eliot gives a vivid picture
of the destruction, though mere spiritual than physical, London underwent as
a result of World War 1, the most prominent feature in this poem, which
represent Lliot's own feeling, is the dissolution of individual culture and
identity.  Everybody and everything appear to undergo a sort of
transformation in the wake of the war. Individual and cultural identity are
bemng transformed in a place, London city, which was once a prototype of
progress and civilization, transformed now into a place of " placclessness”;
a place of turmoil and instability. Unlike most Russian émigré poets, Eliot's
The Waste Land explores the horror of " placelessness” and displacement,
and ends with a London that gives no hope for projecting useful cultural

33



Dr. Qassim M. H. Jassim [OTRTIPRT PE-IPPST TP

To introduce the scope, method and aim of this study. a hypothetical
framework for " exile” shall be build in order to figure out whether or not
our émigre poets fit in this framework with respect to its major defining
points,

Analysis of the selected poems shall be done in the light of questions as
regards exile and the poets’ response to their new state, such as :

V- Do émigré poets try to seek the peace of the city in which they find
themselves;
2- Does Exile, while painful, open up a new chapter in the history of the
exile poets?

3- Does Exile, by separating people from place. threaten to separate our
poets from their history, de-centering and disorienting them to the point of
threatening their identity?

f- how has living abroad informed the writer's creative process?

¢~ How do poets regard movement, displacement or dislocation?

T~ What contact has the writer had with others while abroad? Whether or
not these poets participated in foreign or native literary movements,
artistic circles?

¥- How is the poetry written by these authors received abroad and at
home? And what are the difTerences in reception?

A~ Does time abroad lead writers to reject or to embrace foreign ideologies
and literary forms?

i- Does time abroad lead authors to revive local and regional aspects of
English, Irish, Amencan and Russian cultures, so as to distinguish it
from foreign models?

Yoo Does time raises concerns ol authority and auwthenticity among
readers, at home and/or in the host culture?

Y1~ How does the poet address and/or overcome the anxiety of influence
that can result from living abroad?
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The major similarities among these poets may be traced in their sense of
physical. cultural, and psychological exile from their various homelands.
These include their use of poetry as a means to reconfigure their identities
and recover their homelands, and to communicate themselves through the
written word.

the study, through analyzing selected works by these poets, aim at proving
that these poets have really created a literary realm, each in his own unigue
manner, that imaginatively substitutes for physical homelands, and at least
somewhat alleviate the pain and sense of isolation cause by living in exile.
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Homelands in Exile

A comparative study of the works of English and Russian Emigré
Poets

Qussim M. H. Jassim

Abstract

This study will examine selected works by the English exile poets, T. S.
Eliot , James Joyce, Seamus Heaney and Elizabeth Bishop, and Russian
exile poets, Joseph Brodsky, Philip Nikolayev, Eugene Ostashevsky and
Ilva Bernstein. The study will demonstrate how these poets have succeeded
in establishing a literary homeland in place of the geographical one which
they all lack. This homeland, created with words, becomes the space in
which each writer is free to explore his/ her multiple identities without the
societal or canonical demands of embracing a single nationality, religion,
language. culture, or literary style. The borderless territories of these
imagined homelands are made up of poems, translations, in addition to some
prose writings, through which they flexibly and freely communicate their
idea, and express their creativity and share their lives with their readers.
Through their effective and candid self-exposure, these writers ultimately
establish “an aesthetic distance which they gain by escaping the captivity
that historical realities exercise on their imagination”, Its through their
power of imagination, their creative imagination, some of these writers, to
some extent, manage to put an end to their state of exile, while others remain
in a state of trustration, loss and lament for their lost homelands.
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Further Readings

In addition to the different aforecited works, the reading of the

following recently published books is highly recommended:

« Molina (2006), a descriptive study on the translation of cultural
referents.

+ Snell-Hornby (2006), mcluding a critical assessment of recent
developments in Translation Studies.

o Ortega (2007), devoted to the cultural turn and its influence on
Translation Studies.

s Martinez-Sierra (2008), containing a descriptive and discursive study
on the translation of humour in audiovisual texts from an intercultural

perspective,
Notes

" In this sense, see Herbrechter's work (2002), which gathers a series of
articles dealing with the concept of interdisciplinarity or the relationship
between the two mentioned fields of study. On the other hand. no

epistemological controversy is intended in this article,
* She focuses on the English-Catalan translation of these elements.

* For a deeper discussion of these two possibilities, see Martinez-Sierra
{2006,
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that this type of text has to create intertextuality, Hence, we cannot ignore
that voices (imitations, characteristic ways of speaking, etc.) can create
intertextuality, just as it happens with images (and sounds), which can also
be the source of intertextual references, as Zabalbeascoa (2000:26) explains.

The idea that the wisual and acoustic elements can act as wvehicles of
intertextual (and cultural) references seems crucial, and makes it possible to

talk of qudiovisual intertextuality.

Some Conclusions

As we have seen, the bridges between Cultural Studies and
Translation Studies are not just a possibility but a fact. My purpose was not
o present any new approach to the way the translational activity can be
understood and studied, but rather to review and recapitulate some of the
voices that — from different, yet related fields — lead to an intercultural

conception of what transiating means.

Additionally, the translator has been described as an intercultural
expert or mediator working in a globalised environment. This perception is
crucial not only in the actual practice, but also in the training of future
translators and even interpreters. The bilingual and the bicultural abilities
seem equally important, and target culture knowledge should not be taken
for granted and should also receive its share of attention,

Finally, | have focused an the audiovisual field to reflect on the importance of cultural
referents and intertextual allusions. We have seen some of the problems they may cause due to
their restrictive nature. Shared and background knowledge has been described as key in dealing

with this type of elements, which again take us to the notion of the translator not only as a2 good

bilingual professional, but also as a good bicultural agent.
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the translator lacks the necessary previous knowledge that allows him or her
i(first) to detect the presence of the reference in question in the source text

and {second} to employ the coined target translation.,

It is true that, as Agost (1998:241) explains, intertexmality is often
easy to detect, as it can happen in the case of titles of books or songs, for
example. Bul on other occasions it hides behind clichés, literary allusions,
famous proverbs, or idioms (especially if some linguistic alteration is
present). In these cases, the techniques and strategies available to the
translator are many (addition, adaptation, elimination, and other similar

Ones).

According to Agost, along with the excellent cultural background that
the translator should posses, there are other factors (or restrictions) that have
an influence on the final translation and that should be borne in mind: (1) the
professional aspects (such as the initiator’s translation brief), (2) the
receiver’s competence and expectatives, (3) the interaction among the
dimensions of context (pragmatic, semiotic, and communicative), and (4) the
synchrony, which can cause the form and even the content of a text to have a
secondary role. In short, linguistic and cultural competence, creativity {in the
sense of wir), the search of necessary information, and a skilful control of the
synchrony techniques are key elements in the appropriate translation of
intertextuality (1998:241).

Lastly, given that audiovisual translation deals with a certain type of
text (audiovisual), when considering the gquestion of intertextuality we
should not ignore that it is a phenomenon that will be affected by the nature
of the text in which it occurs. That is, when considering those factors that are

specific to an audiovisual text it is also possible to talk about the resources
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Another factor to be taken into account is the type of audiovisual
genre. Let us consider for example the case of televised animated cartoons,
where the type of recipient has a significant effect on the guestion of —
among others — intertextuality. Most cartoons are meant for children and
have entertainment as their major goal. Thus, they usually display some
intertextuality free contents, as Agost (1998:226) explains. This idea is
shared by Zabalbeascoa (2000:20), who thinks that the children’s genre
could be expected to be characterized by a degree of intertextuality notably
inferior compared to that of those texis typically considered as adult
oriented. One further case would be those cartoons that attract both children
and adults. Regarding these cartoons, Zabalbeascoa (2000:21) talks about
texts that make use of a black-spots-over-white-background strategy; in
other words, allegedly children’s texis (the white background) containing
certain elements (the black spots, i. e., cultural or intertextual references)

specifically thought for adult amusement.

Agost pays  attention to  the problems (or restrictions) that
intertextuality can cause in the translation for dubbing (many of her words
could also be applicable to the case of subtitling). She refers to famous
quotes, which usually already have a corresponding famous translation.
Translators find themselves in the position of trying to provide that famous
translation of the quote while at the same time dealing with the characteristic
restrictions of dubbing {mainly, those that have to do with visual synchrony)
(1998:226), We have to take into account that, in the case of famous texts,
many people know them, which might cause the translator to find him or
herself in the middle of a crossroads: either to offer a translation that can be
recognized by the target viewers or to pay attention to those limitations that

the visual restrictions may pose (1995:228). A further problem could arise if
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written, or — | would add — audiovisual), be them current or previous
(1998:220). It is a definition as simple as practical,

Concerning the role of the translator when dealing with this type of
references, I agree with Agost (1998:220) when she argues that the translator
must be able to spot any intertextual element and to translate it accordingly,
so that the target and the source audiences can be on the same conditions to
detect those elements (provided that the necessary background knowledge is
present). In other words, she (1999:103) explains that these textual
occurrences constitute signs that the receiver must be able to interpret to
achieve a total comprehension of the meaning. Hence, the translator must be
capable of identifving this type of references and of rendering the best
solution possible so that the target viewer can have access to that
intertextuality {mostly if we consider them a translation universal, just as
Lorenzo — 2005 — does). Once again, as it already happened in the case of
the cultural referents. the consideration of the translator as an intercultural
expert or mediator seems appropriate.

Lorenzo et al (2003:283) also touch upon this subject. They
understand that “Intertextual references usually give rise to many translation
problems.” According to them, “The translator must spot the reference in the
first place, and then evaluate [on an intuitive basis, depending on the
‘peneral knowledge’ of the translator and the target audience] the likelihood
of it being recognized by the target audience.” That way he or she will be
able to opt for the best solution possible, which is not always an easy task. |
agree with their claims and also with Agost ( 1998:220) when she argues that
(as it is obvious) the viewer must be capable of decoding these references in

order to understand the entire meaning of the text.
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this staternent, but il seems rather unrealistic and impractical, since it would imply the re-
dubbing or re-subtitling of a great number of episodes (if talking of a TV series) every
given period of time. Morcover, if we made it applicable to other produets, films would
also have to be re-dubbed or re-subtitled and even books would have to be re-written, just
for the same reasen. In any case, it seems pertinent the draw of atention 1o the culural
dynamista that makes cultures constantly evolve and perodically refresh their inventory

of culral elements,

Intertextual References

Intertextuality can basically be described as the way in which we
relate texts between them from our previous textual experience, which is part
of our previous knowledge of the world. However, within the field ol
translation, we see that it is possible to fine-tune the concept. Out of the five
dimensions that Marco (2002:268-270) distinguishes mm the relationship
between intertextuality and translation, 1 will focus on the first one he
mentions: the allusion or reference to another text. As he (1998:18%6)
suggests, it is a type of allusion whose effect will depend upon the reader,
though | would not say that exclusively, since the mediation of the translator
can certainly affect the process. In any case, | would agree that the receiver’s
previous textual experience will be the one to eventually allow him or her to
decode it or, at least, to identify it.

Regarding the consideration of intertextuality within the field of
audiovisual translation and, more particularly, within the dubbing practice,
Agost’s comments seem relevant. She puts forward a suitable definition of
the concept, as she claims that in an audiovisual text intertexinality can be

defined as the presence in that same text of references to other texis (oral,
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consequently, to eliminate from the text all references to current people or
places, which would turn the translated text into a pedestrian version of the
original. Focusing on The Simpsons, one of the audiovisual products that her
team translates for the Spanish market, Aguirre explained that she suggests a
replacement of the many cultural referents that this series has only when
they refer to very local entities or facts that most target viewers do not know
{one might ask how that lack of knowledge can be assessed; in this sense,
Marco — 2002:273-275 — proposes a list of some of the ways i which the
intertextual elements — and the cultural referents as well, 1 would say — can
be relevant for the literary - and audiovisual, | would also say — translator).
Moreowver, and this is particularly important with regard to the foreignizaiion
! domestication duality, Aguirre clearly showed her determination to never
substitute those elements for specific target references (another guestion will
be if the dubbing director, for example, respects or not that determination).
In any case, we could think about what is worse: to leave an explicit
reference unaltered or to substitute it for another that could seem artificial
and owud of place (of course, there would be a clear subjective factor here].‘”
Maybe the answer lhies in finding a halbfway solution. But it will not be here
where that solution is supported since, as Zabalbeascoa (1997:331) suggests,
“Priorities and restrictions will have to be fixed anew for each task.” as |
understand it, paying attention to the translation brief’s instructions.

Finally, Lomenzo ef o, (2003:282-283) allude 1w another restriction (hal seems
worth mentioning. According to them, “We must bear in mind that the choice of 2
referent grounded in a panticular historical context will only work [...], i.e., be recognized
and accepted by both source and target andiences, for a limited period of time.” They also
say that that referent will “eventually [require] further modifications in the future™ and
that if a given “series was to be shown again at some point in the future, the possibility of

replacing [this kind of references] should be considered.” There can be some logic behind
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cognitive processes” (2001b:164). This is a quite accurate statement,
although from a functionalist perspective it could be said that that
would in fact be the priority should the translation brief consider it so.
Otherwise that  priority  would occupy the place that the

aforementioned brief assigned to it in the rank of preferences.

As we have seen, it is possible to deal with the question of the cultural
referents from the perspective of priorities and also of restrictions.
Regarding restrictions, Whitman (1992:133) reflects on the explicit allusions
and describes them as one of the most noticeable pitfalls. According to her,
when the target audience is to face unfamiliar proper names, events,
institutions, and the like and lacks the necessary background information to
understand them, it does not make any sense to retain those referents since
understanding would be sacrificed. She proposes as a plausible solution to
render equivalents that trigger a similar response in both cultures. But she
also explains that the lack of time or of imagination ofien force translators to
resign themselves to keeping the unfamiliar names and “letling the audience
cither shrug their shoulders or elbow their neighbors with an accompanying,
‘Hugh?*.™

We can find some other voices that suggest a slightly different
perception of the matter. On an e-conversation with professional translator
Maria J. Aguirre, she pointed out that translators try to help adapters by
explaining them who or where the referred person or place are. Similarly,
she added, they suggest other names that might be more familiar to the target
audience (in the case of humour, for example, this can be very useful to
retain a gag). She expressed her conviction that it is not advisable to be too

patronizing and to underestimate the viewer’s comprehension potential and,
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She stresses the mclusion im any given analysis of the totality of
cultural referents, and not just of those that may differ between the
source and target cultures (2001a:239).

One of her (2001a:244) most interesting conclusions, which makes
clear the relationship between the jforeignization ! domestication
duality and the cultural referents, is that when subtitling into Spanish
or Catalan the translation of those referents is usually foreignizing,
whereas it is habitually domesticating when subtitling into English, a
regularity that could be understood as a possible translation norm.

Her analysis shows other remarkable data such as the fact that the
higher the number of imported foreignizing clements, the greater it is
the target culture's general knowledge about the more specific
characteristics of the source culture (2001a:245-246).

In this sense, she (200 1a:246) argues that many foreign referents are
introduced in the target culture’s implicit knowledge (in its collective
unconscious), and so the target individuals end up forgetting that these
referents came initially from another culture (one more effect of the
globalisation process).

According to Santamaria (2001b:163), “Translators [...] must be
aware of the fact that viewers of dubbed or subtitled films will
interpret cultural elements, that is, they will assign them expressive
value from the referential value, according to the previous knowledge
they have of any given cultural reference.” In this sense, translators
are (again) portrayed as intercultural mediators and experts.

She also speaks of priorities and argues that “when translating cultural
references [...] the priority must be to reflect a particular social reality

in such a way that viewers can understand it through the usual
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“The approach to life, values, and concepts of acceptable and unacceptable
behavior may all have a common heritage and may appear superficially 1o be
the same. vet in reality profound differences do exist™ — 1999:104), Viewers
from different countries come into contact (for example, via film or, mainly,
via television) with a good deal of North American cultural references that
are already shared or are in the process of being assimilated as a result of the
globalisation process. The situation comedies are particularly relevant in this
sense, since they offer a significant number of this type of elements. Some of
them will cause no problem, but others will pose some serious trouble to the

translator,

The work of Santamaria (2001a, 2001b, and 2001¢) is of particular
significance when considering the cultural referents within the scope of

-y

sereen translation.” Among her main hypothesis we find the following ones:

* She (2001a:237) defines the cultural referents as the objects and
events created within a given culture with a distinctive cultural capital,
which is intrinsic to the whaole of the society and capable of modifying
the expressive value that is given to the individuals who are related to
it. This 15 a rather productive definition since, as she indicates, it
allows us to identify different groups (microgroups) within a given
society. The clothes, the music, or the social issues of interest act as
factors that make it possible to identify the different groups,

* Starting from and adding precision to Nord’s definition of culturene
(1997, for example), Santamaria (2001a:238) talks about the

association of culturemes with the problems a translation may cause,
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socio-cultural frame indicates that this new kind of media communication

has vet to be integrated into the field of socio-culural research,”

Cultural References

I will now consider the question of the cultural references within the
field of audiovisual translation. Agost's work seems attractive for its
definition of cultural referent (1999:99): specific places in a city or country;
aspects related to history, the arts, and the customs of a society and of a
given age (songs, literature, aesthetic concepts); celebrities; mythology;
gastronomy; institutions; currency, weights, and measures; ete. In short, as
she suggests, a cultural referent would be evervthing that makes a society
have its own idiosyncrasy and be different from another. Her work is also
significant because it does not ignore other important considerations. For
example, she (1999:100) refers to the way in which the context helps
understand those references. On the other hand, it is also possible for the
source and target cultures to share referents, a fact that will help diminish the
possible differences. Additionally, the cultural domination exerted by certain
countries over others favours for many aspects of their culture to he well-
known outside their frontiers, which in tum obviously helps facilitate the

comprehension of this type of elements.

An example of this last idea could be the case of the US. Many North
American audiovisual products are shown on other countries” screens on a
daily basis. Some of those cultures share many cultural features, especially
because of the current dominant status — not only economical, but also

cultural — of the former {keeping in mind that, as Cateora and Graham state,
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Culture and Audiovisual Translation

Let us now turn our altention to some of the links between the cultural
dimension and audiovisual translation. According to Delabastita, it is not
possible to study audiovisual translation without considering the cultural
contexts (1990:1035), Whitman (1992:125) states that “Any film is a mirror
of the calture in which it unfolds,” a statement that seems applicable to other
audiovisual genres (such as television situation comedies). She suggests that
the translator cannot avoid facing some ““untranslatable’ culturally-specific
content in a film.” She also states that on certain occasions the translator will
have to oberve suggestions or orders (a translation brief) “from “above’ [...]
to alter other “foreign’ elements and culturally unfamiliar items to make
them more [...] attractive (that is, marketablz) to the target language
audience.” Hence, the question is: how can these cultural features {including
“Internalized moral values, shared political and historical identity, collective
aesthetic tastes,” all of which can become serious restrictions) be transferred
in such a way that they remain intelligible (a priority) to an audience with a
different cultural background?

Apost seems sensitive to this query in her model of analysis of
dubbing. She (1999:99-104) argues for a semiotic approach and mentions
three main aspects; the cultural elements, intertextuality (I will deal with
these two features next), and ideology (I will not discuss it, since it is out of
the scope of this paper).

Cioris (1993:188) is also emphatic in the matter, and points out that the
*fact that publications have focused on the technical aspects of ‘how to

produce (good) dubbing” rather than on the links between dubbing and the
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dealing with 1s the culture of the people” and that “When a promotional
message is written, symbols recognizable and meaningful to the [culture]
must be used.” Moreover, in a cultural context *The marketer’s efforts are
judged [...] for acceptance, resistance, or rejection” of a given product,
These ideas are clearly comparable to the world of translation in general and
to the field of audiovisual translation in particular. As suggested earlier, the
translator must study or at least have some knowledge not only of the source
culture, but also of his or her own culture. Just as it can happen when
marketing any other product, a translation’s success or failure will be
determined by acceptance or rejection (note that here we are considering any
translated product a marketable product — a book, a film, a television series,
etc.). In fact, an audience exposed to, for example, a television series whose
translation poses numerous cultural shortcomings could become an audience
prone to end up ignoring that series.

Regarding language, Cateora and Graham (1999:94) mention how
important it is for the marketing expert to learn the language of the market in
which he or she plans to do business. For obvious reasons, this is also
applicable to the translator. They also claim that “Language may be one of
the most difficult cultural elements to master,” and suggest that on oceasions
it may be advisable to resort to a cultwral translator (“a person who
translates not only among languages but also among different ways of
thinking and among different cultures™). That way, obscene, offensive, or
simply ridiculous results could be avoided. In short, they also advocate for

the figure of the translator (or interpret) as a cultural expert or mediator,

13
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translator  must possess of the different sociocultural  aspects
surrounding the source language. Even if it seems obvious, we could
add that the translator should also have control of the sociocultural
aspects surrounding the target language, since on occasions we are not
aware of certain features that shape our own culture.

o Santamaria {2001a:246) is another author who talks about the role of
the translator as a cultural mediator. She suggests that when the
references to be translated do not exist in the target culture, the
translator must provide them with some symbolic value.

* Castro Paniagua (2000:24) goes further and proposes that “a translator
should be an ethnographer.” He considers that it is the translator’s
responsibility to interpret correctly not only the semantic information,
but also the nherent cultural codes. In his opinion, “the translator
must adequately transmit and adapt [the] message across cultures,” so
he or she “need[s] to have a deep knowledge of the cultural frames [he
or she] will be handling.” Castro Paniagua also makes clear that a
translator is not to be held blameworthy for a cultural sign that is not
possible to be transcribed or for the lack of universality in a text
According to him, “A work’s potentiality to achieve universal
dimensions will rest upon the literary genius of a writer,” and the

translator's task will be to transmit it

We can find similar approaches in other fields of study. For instance,
let uws consider Cateora and Graham's contribution. They devote their
research to the analysis of international marketing. Stll, in their work we
can find several ideas that can be applicable to the issue at stake. For

example, they (1999:85-86) point out that *What a marketer is constantly

12
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# Starting from their conception of the translation process as a
communicative act, Mayoral er al. (1988:357) perceive the figure of
the translator as “a decoder of the source language as well as a
encoder of the target language,” being at the same time “a receptor of
the message in the source culture as well as a source of the message in
the target culture.”

* From their textual and discursive approach, Hatim and Mason
(1990:223-224) argue that the translator acts as a mediator not only in
the sense that he or she “reads in order to produce™ and “decodes in
order to re-encode,” but also in the sense that he or she mediares
between cultures, since he or she tries “to overcome those
incompatibilities which stand in the way of transfer of meaning.” That
would be the reason why, together with his or her bilingual ability, a
bicultural vision is crucial to the translator.

# From a descriptivist perspective, Toury (1995:33) also favours the
role of the translator as a cultural mediator. According to him, in spite
of the “explanatory power with respect to translational phenomena™ of
disciplines such as Linguistics, Text-Linguistics, Confrastive
Textology, or Pragmatics, “being a translator cannot be reduced to the
mere generation of utterances which would be considered
‘translations” within any of these disciplines.” He adds that
“Translation activities should rather be regarded as having cultural
significance™ and that “Consequently, ‘translatorship® amounts first
and foremost to being able to play a social role.”

» Agost develops her theoretical framework from Hatim and Mason’s

model (1990), She (1999:100) mentions the high control that the
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other discourses, individual cultures or groups may develop different
attitudes with regard to these potentially disruptive new arrivals.”

Allin all, it seems clear that it is possible (and convenient) to consider
translation from an intercultural perspective, which implies the confluence
that at a given point Cultural Studies and Translation Studies experience’
{although I would probably not go as far as Lambert — 1992:18 — when he
claims that, given the impossibility of excluding the cultural component,
either we like it or not there is no such a thing as an ideal translation, since a
translation’s idealify seems a relative notion).

Thus, the concept of cilture appears as crucial to translation, and the
translational activity can be seen as a clear mstance of interaction between
cultures. Obviously, that interaction can be successful or unsuccessful; that
is, (functionally speaking) a translatdon will have success if the original

purpose is achieved within the target context.

The Translator as an Intercultural Expert

If we agree that translation is an intercultural activity, the next logical
step 18 to consider the translator’s role within this approach. The
contributions that lead to a conception of the translator as an intercultural
expert or mediator are many. Snell-Hornby’s work (1999), for example,
pictures the translator as an expert in intercultural communication who
performs his or her job in an internationalized world, which in its turn is
characierized by the abundance of individual cultural communities,

Such approaches seem accurate, particularly if we conceive the
translational practice as an intercultural exchange. To support this position, 1

will refer to some statements made from diverse standpoinis:
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tendency). He offers an overview of how that turn has developed, and from

that summary | shall mention the following key points (2002:203-2057:

e From an anthropologic standpoint, Snell-Hornby (1988:46) affirms
that translation does not take place between languages but between
cultures. Thus, the translator must be not only bilingual, but also
bicultural.

® Despite their linguistic orientation, authors such as Hatim and Mason
(1990), Bell (1991), Baker (1992), or Newnbert and Shreve (1992)
make it clear that the context in which texts are translated and
received would remain incomplete without the consideration of the
cultural factor.

o Carbonell (1999) identifies the beginning of the cultural turn with the
emergence of the manipulation school. According to Marco, this 1s
somehow surprising, since the concept of culfure is not the most
prominent one within the polisystem paradigm’s whole of postulates,
gspecially if compared with the leading role of other notions such as
description, target pole, system or norm (despite the undeniable
cultural approach they all imply).

o Katan (1999) aims to give rigour and coherence to the study of the

relationship between translation and culture,

From a descriptive perspective, Toury (1995:56) understands
translation as an activity “which mevitably involves at least two languages
and two cultural traditions, i.e., at least two sets of norm-systems on each
level.” Hermans (1999:89) suggests that “Since translation operates in and

on existing discourses while fashioning new texts after models belonging to
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personal set of values,” and he suggests that “they should atternpt firmly to
avoid any interference from the particular cultural background.”

Castro Paniagua (2000:1-2) explains that the fact that a cultural
feature is considered ideal in a given society does not necessarily mean that
it will also be so in another. This is why “impartiality and objectivity may be
difficult to achieve.” To this I would add that this is possible not only
between two different societies, but also among the different groups or
subcultures that can make up a society, a fairly common phenomenon in
highly multicultural societies., According to Castro Paniagua, the comparison
among our different perceptions of the world often turns into a painful
experience, particularly if we analyze our own society and discover certain
areas that we would prefer to regard as nonexistent in our cultural svstem,
He also expresses that “Language is the reflection of a culture.” Thus, when
we translate, we make “a cross-cultural comparison through a linguistic
filter” and we compare “languages, cultures and societies.”

These days the researchers who put the emphasis on the cultural
aspects are numerous, as Marco (2002:203) reminds us. Even historically
linguistic approaches (such as Nord’s and the German functionalism)
conceive translation as an intercultural communication process involving
two parts: on the one hand, the production of the source text in a source
communicative situation and, on the other, the production of the target text
in a target communicative situation (Mord 1991:7). Regarding these two
parts. it could be advisable to consider the respective receptions of each
production, too,

Marco also draws our attention to the culrural turn that the Translation

Studies discipline has undergone mainly from the 1980s {an irreversible
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the weight that certain cultural notions have in audiovisuzl translation,
focusing on the key role of culiural referents and intertextual allusions,
These elements will be portraved as possible restrictions, mainly because of
the shared knowledge that is necessary for their comprehension, and their
transmission — particularly in the case of cuoltural referents — will be

described as a consequence of cultural globalization.

Culture and Translation

There are many definitions of culture. For my purposes, the following

one will suffice (Samovar and Porter 1997:12-13):

the deposit of knowledge, experience, beliefs, values, attitudes,
meanings, hierarchies, religion, notions of time, roles, spatial
relations, concepts of the universe, and material objects and
possessions acquired by a group of people in the course of generations

through individual and group striving.

This is the defnition of cuwlftre that I have in mind when I consider
the (unavoidable, in my opinion) relationship between this concept and the
translational activity. As Castro Paniagua (2000:1) reminds us, Nida (1964)
is one of the first authors to deal directly with the cross-cultural facet of
translation. Nida alerts to “the danger of subjectivity in translating” and to

the fact that “it is almost inevitable that translators be affected by their own
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Abstract

This article is based on an intercultural conception of what translating
means. First, [ will illustrate some of the links between Cultural Studies and
Translation Studies. Translation will be defined as an intercultural practice,
so the idea that both fields of study converge at a given point will be
supported. Second, T will argue for the figure of the translator as an
intercultural expert or mediator, a perception that stems directly from the

conception of translation that underlies this paper. Finally, I will reflect on

" This research has been conducted as a part of the research project HUM2007-
G5518/FILD, Estudio empirice v descriptive de  las normas profésionales de o
traduccion audiovisual para lelevision en Espaiin, founded by the Spanish Ministerio de
Educacion y Ciencia and supervised by Dr. Frederic Chaume.



In the Name of Allah, the Mercitul, the Compassionate

With the aid of Almighty Allah, the sun of the 4" issue of our accredited journal
Translation and Linguistics re-rises once again, after the 3" issue which was
issued in very special circumstances in 2007.

When Iragi Translators® Association managed to regain its membership (o
International Federation of Translators’ FIT — a membership ITA really deserves,
because of the prestizious place Iragi translators occupy in the international
translation arena in general, and in the Arab world in particular, With this
achievement, our association became the only Arab association which represents
the Arab world in this International representation; being the only regular member
in FIT. This membership awarded our association its true rightiul place; as a result
of which  many a great number of translation associations and societies showed
their interest to open channels of commumication with us; and we received
numberless invitations to participate in world translation congresses and
conferences. Here, it is worth mentioning that our participation in the Warsaw
International Forum on Court Interpreters held in Poland in 2006 had a very strong
impression on the participants of the forum; and it was crowned with the final
statement of the forum being totally devoted to the Iragi translators and
interpreters, through which participants called all competent authorities to provide
Iragi translators, interpreters, academicians and intellectuals full care since they
represent the cultural bridge that joins the world with Irag, the land between the
WO rivers.

Moreover, the mmvitations we sent o world scholars to participate in our journal
Translation and Linguistics, received great response and attention by them; and
for this reason the second issue of Translation and Linguistics contains a paper
submitted to us by Juan Jose Martinez Sieera, professor of Translation at the
university of Murcia, Spain, entitled "Building bridges between cultural studies and
translation studies™,

The appearance of the second issue of Translation and Linguistics in this very
special time is an evidence that our association is like a Sphinx, capable of rising
once again from the mid of ashes; and this is because it is a school of translation
which proudly had among its members men of letters like Jabra Ibrahim Jabra,
Hayat Sharara, Inad Ghazwan and many others. who enriched the translation and
cultural world with their critical and translation works.

Finally. I would like here to call upon translators, scholars, intellectuals to provide
us with their works to prepare for the third issue which shall, hopefully, be issued
SO0,

Editor —in- chief
(Qassim M. H. Jassim



Activities of I'TA

e Holding scientific conferences in translation and linguistics.

s Organization of symposia and cultural seasons in the field of translation and
linguistics.

s Participating in Local, Arab and International conferences on translation.

e Awarding honorary prizes for the first graduates in language department in the
Iraqi universities.

s Granting estimation and honorific membership certificates for the distinct ones
in the field of translation.

¢ Organization of social and cultural activities and meetings for the translators
and their families.

e Holding Book Fairs for the translated works and dictionaries.

& Organization of honorary and eulogy sessions for the prominent figures in
translation in Irag and Arab homeland.

Headguarters' address

Iraq, Baghdad, Palestine Street, Opposite to the rear gate of Al-Mustansiriyah
University.

Mobile: 07902375609

E-mail: iragi_trans @ yahoo.com

WWW.Irtrans.org




Iraqi Translators' Associations: Outlines

Established in Baghdad. 1970.

Member of the Supreme Council of Scientific Societies, Ministry of
Higher Education and Scientific Research, Irag.

Affiliated to the International Federation of Translators (FIT), 1990 during
the XII FIT World Congress held in ex-Yugoslavia being the first active
permanent FIT member in the Arab world.

It organized its first Scientific Congress in Baghdad, 1987, the second,
1985 and the third in Dec. 2006.

It published its first journal in the field of translation, (Al-Mutarjim "The
Translator), 1987. In 2001, the 1% and 2™ issues of its quarterly
"Translation and Linguistics” were published. The 3" issue appeared in
2007.

The society held the Ist honorific celebration for the pioncer Iraqi
translators in 2009,

It organized 17 specialist modules in translation in addition to
developmental modules for those interested in foreign languages learning.
The 18" module will be held on Dec. 2010.

It held the society's 1 cultural season in autumn, 1989, the 2™ in spring,
1990, the 3rd in autumn. 1991, the 4™ in autumn. 2009, It prepares for its
5" season in autumn 2010.

The numbers of the full active members of the Association who translate
to the World live languages and vice versus amounts to almost 15.100.

Services provided by the Society

Certified legal translations from Arabic into all world live languages and
vice versus in all the fields of knowledge, science, journalism, law,
medicine, engineering, literature, etc.

Certified legal translations from a foreign language into another foreign
one.

Translators and interpreters for conferences and symposia.

Specialized translation modules for specialists in written, oral, and
simultaneous translation.

Developmental modules in the major live languages.

Proficiency and TOEFL modules.

ITA membership tests for the non-language departments graduated.
Translators and interpreters for governmental and private offices in all
languages.

Specialized dictionary services in almost all world languages.
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